QO*‘QON DAVLAT UNIVERSITETI HUZURIDAGI
ILMIY DARAJALAR BERUVCHI PhD.03/2025.27.12.Ped.34.01
RAQAMLI ILMIY KENGASH

FARG‘ONA JAMOAT SALOMATLIGI TIBBIYOT INSTITUTI

TUYCHIBAYEVA MAFTUNA BAXODIROVNA

DIAGNOSTIK YONDASHUV ASOSIDA TALABALARNI INGLIZ TILI
KO‘NIKMALARINI RIVOJLANTIRISHNING PEDAGOGIK TIZIMI

13.00.01- Pedagogika nazariyasi. Pedagogik ta’limotlar tarixi

PEDAGOGIKA FANLARI bo‘yicha falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi
AVTOREFERATI

Qo‘qon — 2026



UO‘K: 378.14:372.881.1:37.091.3

Falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi avtoreferati mundarijasi
Oraasienue aBropedepara qokropa puiaocoduu (PhD)

Contents of the abstract of doctor of philosophy (PhD)

Tuychibayeva Maftuna Baxodirovna
Diagnostik  yondashuv  asosida  talabalarni  ingliz  tili  ko‘nikmalarini
rivojlantirishning pedagogik tiZimi..........ccccccveeviieiieeiieieiceieeeeee e 3

Tyitunb6aeBa Madryna baxonupoBHa
ITenarornueckasi cucTeMa pa3BUTHUSI HABBIKOB aHTJIMHACKOIO s3bIKAa Y CTYJCHTOB Ha
OCHOBE JTUATHOCTHUYCCKOTO TTOXOMA. .. cevvnrerrrunsrssssssesssssssesssssnessessseessssnseessssnsesenes 27

Tuychibaeva Maftuna Baxodirovna
A pedagogical system for developing students' English language skills based on a
diagnoStiC apPPrOaCh. . ... ..o e 55

E’lon qilingan ishlar ro‘yxati
Crnrcok onmyOJIMKOBaHHBIX padoT
List of published Works............coooiiiii e, 60



QO*‘QON DAVLAT UNIVERSITETI HUZURIDAGI
ILMIY DARAJALAR BERUVCHI PhD.03/2025.27.12.Ped.34.01
RAQAMLI ILMIY KENGASH

FARG‘ONA JAMOAT SALOMATLIGI TIBBIYOT INSTITUTI

TUYCHIBAYEVA MAFTUNA BAXODIROVNA

DIAGNOSTIK YONDASHUV ASOSIDA TALABALARNI INGLIZ TILI
KO‘NIKMALARINI RIVOJLANTIRISHNING PEDAGOGIK TIZIMI

13.00.01- Pedagogika nazariyasi. Pedagogik ta’limotlar tarixi

PEDAGOGIKA FANLARI bo‘yicha falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi
AVTOREFERATI

Qo‘qon — 2026



Falsafa doktor! (PhD) dissertatsiyasi mavzusi O*zbekiston Kespublikasi Fanlar aksdemtyasi
huzuridagi Oliy atteststsiya komissiyasida B2025.1.PhD/Ped9304 raqam bilan ro‘yxatgs slingan.

Dissertatsiya aveoreferati uch dida (o'zbek, nm, ingliz (rezyume)) Hmiy kengashing veb-
sahifasida  (www kobandsuuz) hamda “Ziyonet” Axborot-ta’lim portalida (www.2ivonetuz)
winghtiril

lmiy rahbar: Iminaxunova Irods Xuseynovna
pedagogika fanlan dokton (DSc), professor
pedagogika fanlari doktori (DSc), professor
Ihameva lroda Nuritdinevana
pedagogika fanlari doktori (DSc), professor

Yetakchi tashkilot: Andijon daviat ped agogiks Instituti

PhD.03/2025.27.12.Ped. 34.01 raqamii fimiy keagashning 2026-yil * 44 * { _sost dagi
majlisida bo'lib o'tadi. (Manzil: 150100, Qo'gon sh., Turon ko'chasi, 23 uy. Tel.: (99877) 001-19-13,
faks : (99877) 011-19-31).

Dissertatsiya bilaa Qo'qon davla universiteti Axborot-resurs markazida tanshish mumk-:  ragami &4/
bilan royxatga olingsa). (Manzil: 150100, Qo'qon sh., Turon ko'chasi, 23 uy. Tel.: (99877) 001-19-13,
fuks : (99877) 011-19-31 e-mail: info@kokanduuz)

Dissertatsiyn aviorefersti 2026 yil * /f = 10 kuni tangatikh
026yil "0 20  da_39 - cuqamli reyestr bayonnomasi).




KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahonda zamonaviy
ta’lim jarayonlarida til o‘rgatishning interaktiv va multimodal yondashuvlarini
qo‘llash muhim ahamiyat kasb etmoqda. Jahon ta’lim tizimidagi o‘zgarishlar,
xususan, Common European Framework of Reference (CEFR) talablariga
muvofiq, chet tillarini o‘rgatishda lingvistik, kommunikativ va leksik
kompetensiyalarni rivojlantirishga katta e’tibor qaratilmoqda. Ammo, tibbiy ta'lim
talabalarining chet tillarini o‘rganishda ularning malakasi, chet tilining o‘ziga xos
xususiyatlari tufayli sezilarli deformatsiyalarga duch keladi. Biz tomondan ko‘plab
kuzatishlar, adabiyotlarni tahlil qilish, so‘rov ma'lumotlari shuni ko‘rsatadiki,
tibbiy oliy ta'limni tugatgandan so‘ng, bo‘lajak shifokorlarning faqat bir qismigina
oliy ta'limdan keyingi ta'lim bosqichda o‘z-0‘zini o‘qitish va o‘z sohasi bo‘yicha
bilimlarini rivojlantirish bilan shug‘ullanadi. Muammo o‘rganilayotgan tilning
mamlakatdan uzoqligi, uning so‘zlovchilari bilan doimiy aloqalarning yo‘qligi va
markazlashtirilgan malaka oshirish kurslarini o‘tash bilan bog‘liq bir gator
muammolar bilan yanada kuchaymoqgda. Shuning uchun tibbiy oliy ta'lim yurtida
o‘qish jarayonida talabalarni chet tillarini o‘rganishni mustaqil ravishda davom
ettirishga o‘rgatish juda muhimdir.

Dunyo chet tillarni o’qitish metodikasi amaliyotida hozirgi kunda global
muloqot, madaniy almashinuv va axborot texnologiyalari rivoji chet til o‘qitish
jarayonida multimodal materiallardan foydalanishni dolzarb masalaga aylantirdi.
Hozirgi globallashuv sharoitida tibbiyot sohasida xorijiy ilmiy tajribalarni
o‘rganish, zamon talablariga mos ta'lim texnologiyalarini ishlab chiqish va
ragobatbardosh mutaxassislar tayyorlash masalasi alohida ahamiyat kasb etmoqgda.
Avynigsa, bo‘lajak tibbiyot mutaxassislarining chet tillarida, jumladan ingliz tilida
kasbiy mulogot olib borish qobiliyatini rivojlantirish hamda tibbiy terminologiyani
chuqur o‘zlashtirish zamonaviy tibbiy ta'limning ustuvor yo‘nalishlaridan biri
hisoblanadi.

Mamlakatimizda har bir sohada xorijiy tillarni biladigan mutaxasis yoshlar
sonini ko‘paytirish, davlatimizning barcha fuqorolari xorijiy tillarda mustaqil
muloqot qiladigan davlatlar qatorida yuqori ko‘rsatkichni egallashi uchun keng
ko‘lamdagi tadqiqot ishlari olib borilmoqda. Yangi O‘zbekistonni barpo gilish
yo‘lida ishlab chigilgan “O‘zbekiston 2030” strategiyasida *“...Pedagog
kadrlarning bilimi oshirish va malakasini xalgaro standartlarga tenglashtirish
hamda ta’limni barcha jabhasida, shu jumladan chet tillarni o‘rgatishda innovatsion
tashabbuslarni  qo‘llab-quvvatlash” masalalari hamda prezident Shavkat
Mirziyoyevning “Biz raqobatdosh davlat qurishni o‘z oldimizga maqgsad qilib
qo‘ygan ekanmiz, bundan buyon maktab, litsey, kollej va oliygoh bitiruvchilari
kamida 2 ta chet tilini mukammal bilishlari shart va bu uchun xorijiy tillarni
o‘qitishda mustahkam, poydevor bo‘ladigan yangi tizimni yo‘lga qo‘yish kerak™
ma’nosidagi nutqlari ingliz tili o‘qitish metodikasini ilmiy jihatdan chuqur tadqiq

! O*zbekiston Respublikasi prizidenti Sh.M. Mirziyoyevning 2021-yil 6-maydagi “Chet tillari o*qitish tizimini
takomillashtirish chora-tadbirlari” yuzasidan o‘tkazilgan videoselektr yig‘ilishidagi nutqi.



qilish, talabalarning ingliz tilidagi leksik kompetensiyasini innovatsion pedagogik
texnologiyalar bilan rivojlantirish, zamon talabiga javob beradigan til materiallarini
yaratish, chet el tajribalarini o‘rganish va buni ta’lim tizimida sinovdan o‘tkazish
kabi tadqiqotlarni olib borish zarurligini ko‘rsatmoqda. Bu vazifalardan kelib
chiggan holda, bo‘lajak tibbiyot mutaxassislarining kasbiy layaqatlarini
shakllantirishda lotin tili va tibbiy terminologiya, shuningdek, ingliz tilidagi leksik
zaxirani tizimli ravishda rivojlantirish zarurligi namoyon bo‘ladi.

O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2019-yil 29-apreldagi PF-5712-son
«O‘zbekiston Respublikasi oliy ta’lim tizimini 2030-yilgacha rivojlantirish
kontseptsiyasini tasdiglash to‘g’risida»gi farmoni, O°‘zbekiston Respublikasi
Vazirlar Mahkamasining “Ta’lim muassasalarida chet tillarini o°qitishning sifatini
yanada takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi 2017-yil, 11-avgust
VMQ-610-sonli farmon va qarorlari®, O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining
2018-yil 5-iyundagi “Oliy ta’lim muassasalarida ta’lim sifatini oshirish va ularning
mamlakatda amalga oshirilayotgan keng gamrovli islohotlarda faol ishtirokini
ta’minlash bo‘yicha qo‘shimcha chora-tadbirlar to‘g‘risida”gi PQ-3775-son,
Pedagogik ta’lim sohasini yanada rivojlantirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi
2020-yil PF-6079-sonli farmoni, 2021-yil 19-maydagi PQ-5117-son “O‘zbekiston
Respublikasida xorijiy tillarni o‘rganishni ommalashtirish faoliyatini sifat jihatidan
yangi bosgichga olib chigish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi qarori, 2021-yil
19-maydagi VM 312-sonli “Xorijiy tillarni o‘rganishni ommalashtirishni samarali
tahskil etish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi qarorlari mazkur faoliyatga tegishli
boshga me’yoriy-huquqgiy hujjatlarda belgilangan vazifalarni amalga oshirishda
ushbu dissertatsion ish muayyan darajada xizmat giladi.

Tadgigotning Respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Mazkur tadgigot respublika fan va texnologiyalar
rivojlanishining: “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy,
huquqy, iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirish, innovatsion g‘oyalar
tizimini shakllantirish hamda ularni amalga oshirish yo‘llari” ustuvor yo‘nalishiga
muvofiqg bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Ta’lim tizimida kompetentlikka
asoslangan yondashuvni joriy etish, talabalarning kasbiy tayyorgarligini
takomillashtirish va o‘qitish jarayonida diagnostik tahlildan foydalanish masalalari
mabhalliy va xorijiy olimlar tomonidan keng qamrovda o‘rganilgan. Aynigsa, oliy
ta'lim muassasalarida talabalarning kasbiy kompetentsiyalarini rivojlantirish, ta'lim
mazmunini takomillashtirish va ta’lim natijalarini diagnostika qilishga qaratilgan
iImiy tadgiqotlar alohida ahamiyat kasb etadi.

O‘zbekiston olimlarining ilmiy tadqiqotlarida ham tibbiy ta'limni
kompetentlikka asoslangan yondashuv asosida takomillashtirish masalalariga
alohida e'tibor qgaratilgan. Xususan, G.l.lbragimova, Sh.S. Sharipov,
M.H. Usmonboeva, Z.T. Nishonova, V.M. Karimova, R.l. Sunnatova,
B.R. Qodirov, A. Aliev, B. Adizov, N.A. Bekmuratova, L.V. Vaxidova,
E.G. G‘oziev, K.A. Zoyirov, B.M. Mirzaaxmedov, S.A. Qaldibekova,
M.G. Davletshinlar o‘z tadqiqotlarida ta'lim jarayonida kompetentliklarni
shakllantirish, ta'lim mazmuni va natijalarini baholash, o‘quv faoliyatini diagnostik

6



asosda tashkil etishning nazariy-metodik jihatlarini ilmiy asoslab berganlar.
Tibbiyot oliy ta'lim muassasalarida bo‘lajak shifokorlarning kommunikativ
kompetensiyasini shakllantirish bo‘yicha M.R. Kadirova, tibbiyot oliy ta’lim
muassasalarida ingliz tilini o‘rganish motivatsiyasini tahlil qilish bo‘yicha
[.X. Iminaxunova, tibbiyot talabalari uchun ingliz tilini o‘qitish uslublari va tibbiy
terminologiyani  integratsiyalash ~ masalalari  bilan  N.D.  Axmedova,
Sh.Axmadaliyev, Sh.Xamdamovalar ishlarida chuqur tahlil gilingan bo‘lib, unda
kasbily yo‘naltirilgan ta'lim, mustaqil ta'lim va baholashning diagnostik
mexanizmlariga alohida e'tibor qaratilgan. Bo‘lajak shifokorlarda kasbiy-ma'naviy
fazilatlarni  shakllantirish  va rivojlantirish  masalalari  N.B. Komilov,
Sh.P. Ergashevalarning tadgiqotlarida yoritilgan. Ularning ishlarida tibbiy ta'lim
talabalarini kasbiy faoliyatga tayyorlashda kommunikativ va terminologik
kompetentsiyalarni rivojlantirishning pedagogik shart-sharoitlari ilmiy jihatdan
asoslab berilgan.

Mustaqil davlatlar hamdo‘stligi (MDH) olimlari V.L. Muravyov,
N.F. Vishnyakova, N.M. Gnatko, V.N. Drujinin, T.S. Mamontova, I.I. Tomilova,
Yu.Yu. Tunik, L. Proxorova, V.A. Slastenin, M.A. Xolodnaya, T.F. Bashina,
Yu.P. llin, T.A. Barisheva, L.S. Vigotskiy, V.P. Zinchenko, Ye.Passov,
Ya.A. Ponomaryov, I.G. Kanevskaya, V.T. Kudryavtsev, V.G. Razumovskiy,
Yu.l. Rojkova, N.V. Savchuk, M.N. Skatkin, V.S. Shubinskiy, V.I. Juravlev,
D.B. Elkonin, V.A. Kan-Kalik, Yu.S. Stolyarovlarning ilmiy tadqiqotlarida chet
tilda kommunikativ kompetentsiyani shakllantirish, uning muhim tarkibiy gismi
hisoblangan leksik va terminologik kompetentsiyani rivojlantirishning psixologik-
pedagogik va metodik asoslari keng yoritilgan.

Xorijiy davlatlarda chet til o‘gitishda til va madaniyat muammolari, til
o‘rganishda ijtimoiy, ijtimoiy-madaniy kompetensiyalarni rivojlantirish, chet tilda
kommunikativ kompetensiyani rivojlantirishda leksik kompetensiyaning o‘rni va
ahamiyati masalalari E.F. Zeer, Cunningham Vard, A.N. Chomskiy, N.Caulk,
Y.Alshumaimeri, T. Hedge, G.Kessler va M.Li va D.Kim va boshqga ko‘plab
olimlar tomonidan o‘rganilgan.

Biroq mavjud ilmiy tadqiqotlarni tahlil gilish shuni ko‘rsatadiki, tibbiyot oliy
ta'lim tizimida ingliz va lotin tillarini qiyosiy-diagnostik tahlil asosida o‘qitish,
talabalarning tibbiy terminologiyani o‘zlashtirish darajasini diagnostika qilish, shu
asosda o‘qitish mazmuni va texnologiyalarini takomillashtirish masalalari mustaqil
ilmiy yo‘nalish sifatida yetarlicha tadqiq etilmagan.

Shu bois, mazkur ilmiy-tadgiqgot ishi ingliz va lotin tibbiy terminologiyasini
giyosiy-diagnostik tahlil asosida o‘qitish texnologiyalarini ishlab chiqish va
amaliyotga joriy etish orgali tibbiy ta'lim nazariyasi va metodikasida mavjud
bo‘lgan 1lmiy bo‘shligni to‘ldirishga qaratilgan.

Dissertasiya mavzusining dissertasiya bajarilgan oliy ta’lim yoki ilmiy-
tadgigot muassasasining ilmiy-tadqiqot ishlari rejalari bilan bog‘ligligi.
Dissertatsiya tadqiqoti Farg‘ona jamoat salomatligi tibbiyot instituti
20160817122231 ragam bilan gayd gilingan 2024 - 2026 yillarga mo‘ljallangan
“Tibbiy ta’lim pedagoglari uchun elektron metodik portalini yaratish” nomli
amaliy loyiha doirasida bajarilgan.



Tadgiqotning magsadi: diagnostik tahlil asosida talabalarni kommunikativ
kompetentsiyalarini rivojlantirish bo‘yicha taklif va tavsiyalar ishlab chigishdan
iborat.

Tadgiqotning vazifalari:

giyosiy-diagnostik  tahlil asosida talabalarning kasbiy yo‘naltirilgan
terminologik kompetentsiyasini rivojlantirishning nazariy-metodologik asoslarini
aniglash;

talabalarning ingliz va lotin tibbiy terminologiyasini o‘zlashtirish darajasini
aniqlashga xizmat qiluvchi diagnostik mezonlar va ko‘rsatkichlar tizimini
belgilash;

integratsion yondashuvlar va diagnostik tahlil asosida o‘qitish hamda uning
metodik ta’minotini rivojlantirishga xizmat qiluvchi pedagogik shart — sharoitlarini
asoslash va amaliyotda sinab ko‘rish;

ingliz tilini o‘qitish jarayonida ingliz va lotin tibbiy terminologiyasini
giyosiy-diagnostik tahlil asosida o‘rgatishni takomillashtirishga garatilgan amaliy
taklif va tavsiyalar ishlab chiqish.

Tadgigotning obyekti sifatida ingliz tilini o‘qitish jarayonida lotin tibbiy
terminologiyasi bilan qiyosiy-diagnostik tahlil asosida integrasiyalashgan ta’limni
tashkil etish va takomillashtirish jarayonlari tanlandi.

Tadgiqotning predmetini ingliz tili hamda lotin tili va tibbiyot
terminologiyasini  diagnostik yondashuv orgali talabalarning bilim olish
jarayonlarini takomillashtirish texnologiyalari, shakllari, usullari va vositalari
tashkil etadi.

Tadgigotning wusullari. Tadgiqgot jarayonida ingliz va lotin tibbiy
terminologiyasini giyosiy-diagnostik tahlil asosida o‘qitishni takomillashtirish
magsadida ilmiy-metodik adabiyotlarni giyosiy-tahliliy o‘rganish, metodik
modellashtirish, anketa va sosiologik so‘rovlar, diagnostik testlar, pedagogik
kuzatuv va suhbat, integral diagnostika, pedagogik tajriba, shuningdek, olingan
natijalarni tahlil gilishda matematik-statistik usullardan foydalanildi.

Tadgiqotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

ingliz va lotin tibbiy terminologiyasini qiyosiy-diagnostik tahlil asosida
kasbiy layaqatlarni rivojlantirishning yaxlit pedagogik tizimi hamda tillarni
o‘qitishning  didaktik ta’minoti  fanlararo integrasiya, diagnostika va
kompetentlikka asoslangan yondashuv nuqtai nazaridan til bilishga qo‘yilgan
mezon ko‘rsatkichlari asosida aniqlashtirilgan;

talabalarining til o‘rganish faolligini rivojlantirishga qaratilgan o‘quv
kontentlari faktorli va integral diagnostika asosida takomillashtirilib, unda kasbiy
layagatlar, amaliy-kasbiy bilimlar, terminologik matinlar va refleksiv
ko‘nikmalarning o‘zaro bog‘liq tizimi asoslandgan;

talabalarni til o‘rganishdagi faolligini rivojlantirishga yo‘naltirilgan faktorli
baholash hamda kasbiy layogatlari, amaliy kasbiy bilimlarni aniglashtirish
zamonaviy bilimlarni intensivligini hisobga olish, kombinatsiyalash hamda
zamonaviy ta’lim dasturlarini mutaxassislik hamda ingliz tili fanlari bilan boyitib
borish tizimini intensivlashtirish asosida takomillashtirilgan;



talabalarini ingliz tili hamda lotin tili tibbiyot terminologiyasi dasturlarini
integratsiyalash jarayonlarini rivojlantirishning pedagogik tizimini
takomillashtirish ~ bo‘yicha  belgilangan  ko‘rsatkichlaridan  foydalanish
konsepsiyasiga asoslangan takliflar ishlab chigilgan.

Tadgiqgotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

talabalarining xorijiy tillarni o‘rganishlari uchun “Latin language an medical
terminology basics” modul dasturlari, sillyabuslari ishlab chiqilgan.

ingliz tili o‘qitish jarayonida talabalarning kasbiy ko‘nikmalarini
rivojlantirishga garatilgan diagnostic yondashuv asosida, integrativ hamda klinik
terminlar topshiriglari, pedagogik dasturiy vositalari hamda platformasi ishlab
chigilgan;

diagnostik yondashuv asosida tibbiy ta'limni metodik takomillashtirish
texnologiyalari nomli electron dastur yaratilgan (DGU 51146 barcha tibbiyot oliy
o‘quv yurtlari talabalariga tadbiq etilgan;

O‘zbekiston Respublikasi Oliy ta’lim, fan va innovatsiyalar vazirligining
2024-yil 27-dekabrdagi 485-sonli nashr ruxsatnomasi asosan, tibbiy ta’lim
muassasalarida tahsil oluvchi talabalar uchun tayyorlangan “Latin language and
medical terminology basics” o‘quv qo‘llanmasini yaratish jarayonida tadqiqot
materiallari, xulosalar va tavsiyalaridan foydalanilgan.

Tadgiqot natijalarining ishonchliligi Tadgiqot natijalarining ishonchliligi
tadqiqot jarayonida qo‘llangan qiyosiy-diagnostik yondashuv, ilmiy asoslangan
pedagogik va metodik usullar, shuningdek, tadgigot doirasida foydalanilgan
nazariy ma'lumotlarning rasmiy va ishonchli manbalarga tayangani bilan
ta'minlanadi. Olingan xulosalar tibbiy ta'lim talabalarining ingliz va lotin tibbiy
terminologiyasini o‘zlashtirish darajasini aniqlashga qaratilgan empirik tadqiqotlar,
diagnostika natijalarining tizimli tahlili hamda tajriba-sinov ishlari jarayonida gayd
etilgan ko‘rsatkichlar asosida ishlab chiqildi.

Shuningdek, ishlab chigilgan giyosiy-diagnostik metodik texnologiyaning
samaradorligi matematik-statistik usullar orgali asoslandi, tajriba va nazorat
guruhlari natijalari o‘zaro taqqoslandi. Tadqgiqot xulosa va tavsiyalarining amaliy
giymati ularning tibbiy oliy ta'lim muassasalarida ta'lim jarayoniga joriy etilgani,
pedagogik amaliyotda qo‘llanilib, ijobiy natijalar bergani hamda vakolatli ilmiy-
metodik tuzilmalar tomonidan tasdiglangani bilan izohlanadi.

Tadgiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadgiqot natijalarining
ilmiy ahamiyati shundaki, ular tibbiyot oliy ta'lim muassasalarining 60910200 —
“Davolash 1shi” ta’lim yo‘nalishida talabalarga ingliz tilini o‘qitish jarayonida
ingliz va lotin tibbiy terminologiyasini qiyosiy-diagnostik tahlil asosida
o‘zlashtirishga qaratilgan metodologik yondashuvlarni takomillashtirishga xizmat
giladi. Xususan, “Lotin tili va terminologiyasi” hamda “Latin and medical
terminology” nomli o‘quv qo‘llanmalar asosida tibbiy terminologiyani o‘rgatishda
talabalarning kasbiy yo‘naltirilgan terminologik kompetentsiyasini shakllantirish,
diagnostik baholash va mustaqil bilish faoliyatini rivojlantirishning pedagogik
shart-sharoitlari ilmiy jihatdan asoslab berildi.

Tadgigot natijalarining amaliy ahamiyati esa olingan ilmiy xulosalar va ishlab
chigilgan metodik tavsiyalar tibbiyot oliy ta'lim muassasalarining “Davolash ishi”
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yo‘nalishida ingliz va lotin tibbiy terminologiyasini o‘qitish jarayonida
talabalarning mustaqil ta'lim sifati va samaradorligini oshirishga xizmat qilishi
bilan izohlanadi. Tadqgigot doirasida yaratilgan qiyosiy-diagnostik topshiriglar,
baholash mezonlari, o‘quv-metodik materiallar hamda ilmiy-amaliy tavsiyalar
tibbiyot oliy ta'lim muassasalarida ingliz tilini o‘qitish amaliyotida qo‘llash uchun
tavsiya etiladi hamda ta'lim jarayonini yangi rivojlanish bosgichiga olib chigish
imkonini beradi.

Tadgiqot natijalarining joriy gilinishi. Tadgigot natijalari ingliz tili hamda
lotin tili va tibbiy terminologiyani qiyosiy-diagnostik tahlil asosida o‘qitish
jarayoniga joriy etildi hamda talabalarning kasbiy yo‘naltirilgan terminologik
tayyorgarligini rivojlantirishga xizmat qildi.

ingliz va lotin tibbiy terminologiyasini giyosiy-diagnostik tahlil asosida
kasbiy layaqatlarni rivojlantirishning yaxlit pedagogik tizimi hamda tillarni
o‘qitishning  didaktik ta’minoti fanlararo integrasiya, diagnostika va
kompetentlikka asoslangan yondashuv nuqtai nazaridan til bilishga qo‘yilgan
mezon ko‘rsatkichlari “Lotin tili va tibbiy terminologiyasi asoslari” nomli o‘quv
qo‘llanmasi mazmuniga singdirilgan (O‘zbekiston Respublikasi Oliy ta’lim, fan va
innovasiyalar vazirligining 2024-yil 27-dekabrdagi 485-sonli nashr ruxsatnomasi).
Natijada ta’lim jarayonida talabalarning lotin tilini o‘rganishda fanlararo
integrasiya samaradorligi oshdi;

talabalarining til o‘rganish faolligini rivojlantirishga qaratilgan o‘quv
kontentlari faktorli va integral diagnostika asosida takomillashtirilib, unda kasbiy
layogatlar, amaliy-kasbiy bilimlar, terminologik matnlar va refleksiv
ko‘nikmalarning o‘zaro bog‘liq tizimi “Latin language and medical terminology
basics” nomli o‘quv qo‘llanmasi mazmuniga singdirildi (O°zbekiston Respublikasi
Oliy ta'lim, fan va innovasiyalar vazirligining 2024-yil 27-dekabrdagi 485-sonli
nashr ruxsatnomasi) Natijada talabalarning mutaxassislik doirasida lotin tilini
o‘zlashtirish ko‘rsatkichlarining o‘sishiga olib keldi;

talabalarni til o‘rganishdagi faolligini rivojlantirishga yo‘naltirilgan faktorli
baholash hamda kasbiy layogatlari, amaliy kasbiy bilimlarni aniglashtirish
zamonaviy bilimlarni intensivligini hisobga olish, kombinatsiyalash hamda
zamonaviy ta’lim dasturlarini mutaxassislik hamda ingliz tili fanlari bilan boyitib
borish  tizimini intensivligi 2025-2026-yillarda  Farg‘ona  viloyati
teleradiokanalining “Salomatlik soati”, “Assalom, Farg‘ona!” ko‘rsatuvlarida
tadqiqotchi tomonidan tavsiya etilgan misollar keng foydalanildi. (O‘zbekiston
milliy teleradiokompaniyasi Farg‘ona viloyati teleradiokanalining 2026-yil 23-
iyundagi  01-12/117-sonli ma’lumotnomasi) Natijada talabalarining o°z
mutaxassisliklari doirasida ingliz tilini o‘rganish samaradorligi sezilarli darajada
oshdi.

talabalarini ingliz tili hamda lotin tili tibbiyot terminologiyasi dasturlarini
integratsiyalash jarayonlarini rivojlantirishning pedagogik tizimini
takomillashtirish bo‘yicha belgilangan ko‘rsatkichlaridan foydalanish konsepsiyasi
2025-2026-yillarda Farg‘ona viloyati teleradiokanalining ‘“Salomatlik sirlari”
eshittirishida tadgiqgotchi tomonidan tavsiya etilgan Kklinik keyslar keng
foydalanildi. (O°‘zbekiston milliy teleradiokompaniyasi Farg‘ona viloyati
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teleradiokanalining 2026-yil 23-iyundagi 01-12/117-sonli ma’lumotnomasi).
Natijada talabalarning mutahasislik doirasida diagnostikada tibbiy terminlarni
go llash layogati oshgan.

Tadgigot natijalarining aprobatsiyasi. Tadgiqot natijalari 2 ta respublika va
3 ta xalgaro ilmiy-amaliy anjumanlarda muhokamadan o‘tkazilgan.

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinganligi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha
jami 20 ta ilmiy ish, shulardan, 1 ta o‘quv qo‘llanma, O‘zbekiston Respublikasi
Oliy attestatsiya komissiyasi doktorlik dissertatsiyalari asosiy ilmiy natijalarini
chop etish uchun tavsiya gilgan ilmiy nashrlarda 8 ta magola, jumladan: 5 tasi
respublika, 3 tasi xorijiy jurnallarda, 12 tasi xalgaro konferensiya jurnallarda nashr
gilingan.

Dissertasiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya kirish, uchta bob, xulosa,
foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxati hamda ilovalardan iborat. Dissertatsiyaning
hajmi 169 betni tashkil etgan.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Dissertatsiyaning kirish gismida dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va
zarurati, tadgiqotning respublika fan va texnologiyalari taragqiyotining asosiy
ustuvor yo‘nalishlariga mosligi, dissertatsiyaning mavzusi bo‘yicha xalgaro ilmiy-
tadqiqotlar sharxi, muammoning o‘rganilganlik darajasi, tadqiqotning ilmiy
yangiligi va amaliy natijalari, tadgigot natijalarining joriy qilinishi, natijalarning
ye’lon qilinganligi, dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi bo‘yicha ma’lumotlar
keltirilgan.

Dissertatsiyaning “Oliy o’quv yurtlari talabalariga diagnostik yondoshuv
asosida ingliz tilini o’qitishni metodik takomillashtirish texnologiyalarining
nazariy va uslubiy jihatlari” deb nomlangan birinchi bobida oliy ta’limda ingliz
tili fanining shakllanishi, vazifalari, ta’lim va kadrlar tayyorlash tizimini isloh
qilish hamda uni rivojlangan davlatlar darajasiga ko‘tarishga davlat siyosatining
ustuvor yo‘nalishi sifatida katta e’tibor berilayotgani, tibbiy ta’limning
muammolari, oliy ta’limda fanlar integratsiyasi muammosi, oliy ta’limning
umumiy tendensiyalari va qonuniyatlarini rivojlantirishda ingliz tili fanining o‘rni,
oliy ta’lim muassasalari talabalarining kasbiy kompetentligini tartibga soluvchi
innovatsion pedagogik tizimlar va prinsiplarini amalga oshirish masalalari
yoritilgan.

Mamlakatimiz yoshlariga kasbiy ingliz tilini o‘rgatish maqsadi bitta, u ham
bo‘lsa pedagog A.Axmedova ta’kidlaganidek, “... hozirgi ko‘p madaniyatli
dunyoda oliy ta’lim talabalarining kundalik hayotlarida, kelajakdagi ilmiy va
kasbiy sohalarda faoliyat olib borishlari uchun boshga xalglar kommunikativ
kompetentsiyalarini shakllantirishdan iborat”. Ingliz tilining kommunikativ
kompetentsiyasiga erishish shartlaridan biri bu ma’lum bir so’z boyligini
o’zlashtirish va egallashdir. Oliy ta’lim muassasalarida ingliz tilini o’qitish
boshlang’ich kurslarda amalga oshiradi, bu talabalar o’rganishi uchun taklif
gilinadigan ingliz tili lug’atining umumiy sjhaga oid xususiyatini belgilaydi.
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Talabalarning shaxsiy fazilatlarini hisobga olgan holda shaxsga yo’naltirilgan
ta’lim bugungi kun talabidir. Diagnostika o’qituvchiga nafaqat talabaning ma’lum
bir shaxsiy xususiyatining haqiqiy rivojlanish darajasini aniqlashga, balki uning
bevosita rivojlanish zonasini aniqlashga yordam berishi ko’rsatilgan. O’quv
jarayonining ajralmas tarkibiy qismi diagnostika bo’lib, u belgilangan maqsadlarga
erishishni belgilaydi. Talabalar diagnostikasi didaktik jarayonni imkonsiz samarali
boshgarishdir. Diagnostika-bu didaktik jarayon natijalarini aniglashdir.

"Diagnostika" tushunchasi tinglovchilarning "bilim, ko’nikma va malakalarini
tekshirish" tushunchasiga qaraganda kengroq va chuqurroq ma’noga ega.
Ikkinchisi fagat natijalarni ularning kelib chigishini tushuntirmasdan aytadi.
Holbuki, diagnostika natijalarni ularga erishish yo’llarini hisobga olgan holda
ko’rib chigadi, didaktik jarayonning tendentsiyalari, dinamikasini aniqlaydi.

Shunday qilib, diagnostikani o’quv jarayoni sifatini boshqarishga qaratilgan
pedagogik o’zaro ta’sir sub’ektlarining shaxsiy rivojlanishining hozirgi holati va
tendentsiyalarini aniqlash bo’yicha faoliyat sifatida aniglash mumkin. Diagnostika
quyidagi turlarga bo’linadi:

Pedagogik jarayon Pedagogik o’zaro ta’sir
—  Pedagogik ishtirokchilarining sub’ektlarining shaxsiy
0’zaro ta’siri shakllanish tendentsiyalari

—

O

= Qobiliyatlar, shaxsiy

- | | Psixologik Inson, uning psixologik xususiyatlar, motivlar, agliy/|

Iee] 9 xususiyatlari me’yordan chetga chigish

7 va hokazo

l; I

m - - - -

o | Tibbi Inson biologik tizim Kasallikning belglla,(l .

- 0oy tananing normadan og’ishi
sifatida, bemor o

% sifatida

Ob’ektning o’ziga x0s
xususiyatlarini, uning
rivojlanish gonuniyatlari va
gonuniyatlarini tizimli
tavsiflash

Tizimli guruhning o’ziga
X0s xususiyatlari

— IImiy bilimlar

1-rasm. Diagnostika turlari

Diagnostik yondoshuv deganda tarbiya, ta’lim va tarbiyani o’lchash uchun
qiziqish xususiyatlarini aniqlashga qaratilgan o’qituvchilar va professor-
o’qituvchilarning aniq faoliyati tizimi tushuniladi. V.I. Zagvyazinskiyning fikriga
ko’ra esa, pedagogik diagnostika bu "shaxsiy fazilatlarning rivojlanish darajasini,
o’rganish, rivojlantirish, muloqot qilish, kasbni egallashdagi qiyinchiliklarni,
shuningdek  psixologik tizimlar, texnologiyalar, texnikalar, pedagogik
loyihalarning ishlashi va rivojlanishi samaradorligini aniglash jarayoni va
usullari“dir. A.V. Barabanshikov nugtai nazaridan diagnostika-bu o’quv jarayonini
aniq o’rganish va tahlil qilish, bu bizga talabalarni o’rganish va o’qitishni
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optimallashtirish va o’qituvchining shaxsiyati va faoliyatini yaxshilash yo’llarini
izlashga imkon beradi.

[.A.Masharov gayd etganidek, o’qituvchi va talaba faoliyatida 0’z-0’zini
anglash, o’zini tasdiqlash, aks ettirishga bo’lgan ehtiyojni qondirish, 0’z pedagogik
pozitsiyasini rivojlantirishda shaxsiy ta’lim tizimi ortadi. Shu bilan birga,
gumanistik motivatsiyaga muvofiq, o’qituvchi shaxsining ehtiros, hissiylik va
o’quvchiga noyob shaxs sifatida munosabat kabi fazilatlari aktuallashadi.
Diagnostikaning funktsional tarkibiy gqismlari (gnostik, dizayn, konstruktiv,
tashkiliy, kommunikativ) diagnostika, tizimli nazorat faoliyatining tashuvchisi
sifatida o’qituvchi faoliyatining mazmunini belgilaydi. Diagnostika funktsiyasi
o’qishdagi muvaffaqiyat / muvaffaqiyasizlikni 0’z vaqtida aniglash va topilgan
natijalarga qarab keyingi o’quv jarayonini qurish imkonini beradi; vazifalar
tizimiga tuzatishlar kiritish, darsdagi ish yo’nalishini va mazmunini o’zgartirish.
A.N.Shukin," diagnostika funktsiyasi dasturiy ta’minot talablariga muvofiq tilni
bilish darajasini belgilaydi". Tuzatish funktsiyasi o’qituvchida nazorat paytida
olingan ma’lumotlar asosida tilni o’rganish jarayoniga o’zgartirishlar kiritishda
namoyon bo’ladi. Baholash funktsiyasi talabaning ham, o’qituvchining ham
faoliyati, o’quv jarayonining o’zi samaradorligi to’g’risida xulosa chigarishga
yordam beradi. Talabalarning kasbiy ingliz tili kompetentsiyalarini rivojlantirish
nazariyasi va amaliyoti masalalari quyidagi mamlakatimiz va MDX davlatlari
olimlarining asarlarida ham yoritilgan: M.R.Kadrova, G.K.Obidova, I.A. Zimnaya,
L.M. Mitina oliy ta’limda ingliz tilini o’qitish sharoitida, maqsad va
samaradorlikni ta’minlash nutq qobiliyatlari va qobiliyatlarining barcha turlarini
har tomonlama rivojlantirish bo’lsa, o’rganish samaradorligini doimiy ravishda
kuzatib borish, ya’ni ma’lum bir nutq mahoratini bilish darajasini samarali
baholash muhimdir. Ta’limni diagnostika qilish va monitoring qilishning eng
muhim tamoyillari (o’zlashtirish darajasi) ob’ektivlik, izchillik va ko’rinishdir.
(2-rasm)

» Mashg’ulot nazorati, Shaxsiy vazifalar, Frontal so’rov, Kartochkalar bilan
ishlash, Aralash so’rov, Jjodiy ishlar, Shaxsiy nazorat
Joriy | ¢ Uzluksiz nazorat, Sinov (og’zaki so’rov, grammatik qoidalar, gapirib berish),
nazorat Qisqa so’rov-javob, Nazorat ishlari

<

<

Yakuniy
nazorat

« Tematik , Yakuniy, Yillik, Olimpiada, Imtihon ]

 TDI (test-diagnostik ishlar), Sl (sinov ishlari), MI (mustaqil ish), GT
(grammatik tahlil — so’z yasash), Til ko’nikmalarini rivojlantirish uchun
DiagHostik vazifalar, O’zini-0’zi nazorat qilish

<

<9,

2-Jadval. Nazorat va diagnostika shakllari.
Oliy ta’limda ingliz tilini o’rgatish jarayonida muhim muammolaridan biri bu
talabalarning yutuqlarini tashxislashdir. Ta’lim samaradorligining oshishi
bolalarning muvaffaqgiyatini baholash sifatini oshirish bilan bevosita bog’ligdir.
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Shu munosabat bilan tekshirish funktsiyalari, uning mazmuni, usullari va shakllari
kabi omillar katta ahamiyatga ega. Oliy ta’lim muassasalarida ingliz tilini
o’qitishni diagnostika qilish va monitoring qilishning eng muhim tamoyillari
(o’zlashtirish darajasi) ob’ektivlik, izchillik va ko’rinishdir. Diagnostik vazifalar,
testlar va topshiriglar yordamida talabalarni ingliz tili fanidan bilim va
ko’nikmalarni baholashning aniq, yetarli darajada belgilangan mezonlari bo’lib
hisoblanadi.

Ikkinchi bob “Oliy o’quv yurtlarida bo‘lajak mutaxassislarning ingliz tili
kompetentsiyasini shakllantirishda metodik takomillashtirish
texnologiyalarining pedagogik modelini amalga oshirish” deb nomlanib, unda
Ingliz tili fanini o‘qitishning didaktik imkoniyatlari, kasbiy kompetentlikni
shakllanganining mezonlari va darajalari hagida fikr yuritilgan.

Bugungi kunda talabalarning kasbiy ingliz tili kompetentsiylarini
rivojlantirish shartlari, oliy ta'lim muassasasining o‘qitish jarayonida va ularning
kelajakdagi kasbiy faoliyatlarida o‘z-o‘zini tarbiyalash maqsadida talabalarning
kasbiy ingliz tilidan foydalanishga tayyorligini rivojlantirishga garatilgan. Ushbu
taqdim etilayotgan tadqiqotimizda asosiy e'tibor o‘quv - uslubiy pedagogik
sharoitlarga garatilgan. Ingliz tili fanini o‘qitish haqida so‘z borilganda, oliy o‘quv
yurtlarida sohaga oid o‘qitish amaliyotini qo‘llash maqsadga muvifiqdir.
Shuningdek, integratsion o‘qitish amaliyoti ham qo’llanilishi yaxshi natija beradi.
Ya’ni, bitta guruhda ikki yoki uchta fan mavzulari tahlili olib boradi.

Oliy o‘quv yurtlarida talabalarni kelajakdagi kasbiy faoliyatlariga tayyorlash
quyidagilarni oz ichiga oladi:

talabalar tomonidan tanlangan ish turining ilmiy asoslari va zamonaviy
texnologiyasi bilan yagindan tanishish;

maxsus amaliy ko‘nikma va ko*‘nikmalarni rivojlantirish. Masalan, anamnezni
yig‘ish, bemorni klinik tekshirish, kasallik tarixini yozish, tibbiy hujjatlarni
rasmiylashtirish, manipulyatsiyalar, operatsiyalarda ishtirok etish;

talabalarning kelajakdagi kasbiy faoliyatlari sohasiga kerak bo‘lgan shaxsning
pedagogik-psixologik va axloqiy fazilatlarini shakllantirish;

kelajakdagi faoliyatlariga oid bilimlarni magsadli ravishda rivojlantirish va
kengaytirishga intilayotgan har tomonlama yetuk mutaxassisni tayyorlash.

Shu bilan birga oliy o‘quv yurtlarida mutaxassisliklari bo‘yicha haqiqiy
amaliy vazifalarni bajarishni o‘z ichiga olgan amaliyotga yo‘naltirilgan ta'lim
qo‘llaniladi. Bu esa o0°‘z navbatida oliy ta’lim talabalarining kasbiy
kompetentsiyalarini shakllantirishga va kasbiy bilimlarini chet el andazalaridan
xorijiy tillar yordamida o‘zlashtirshga yordam beradi.

Bugungi kunda talabalarining kasbiy kompetentsiyalarini shakllantirish
jarayoni bosgichma-bosqich bo‘lib, u to‘rt komponent asosida tashkil etiladi.
Quyidagi biz tomondan taklif etilayotgan modelda magsadli komponentni tanlash
talabalarning kasbiy ingliz tili kompetentsiyalarini shakllantirishda amaliy, o‘quv,
tarbiyaviy va rivojlantiruvchi o°‘z-o‘zini tarbiyalash faoliyatining magsadlarini
batafsil ko‘rib chiqish kerak. Bu esa, o‘z navbatida, yuqoridagi kompetentlarga
erishish jarayonining muayyan qonuniyatlarini aniqlashga, shuningdek,
o‘rganilayotgan muammo doirasida ushbu magqgsadlarning har  birini
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aniqlashtirishga asos bo‘ladi. Bu vazifalarning hammasi oliy ta’lim talabalarining
kasbiy ehtiyojlari bilan belgilanadi.

Oliy ta’lim muassasalarida talabalarning kasbiy ingliz tili kompetensiyasini
rivojlantirish bugungi globallashuv va xalgaro akademik hamkorlik sharoitida
muhim pedagogik vazifalardan biri hisoblanadi. Kasbiy ingliz tilini o‘qitish
jarayonida talabalarning faqat grammatik qoidalarni o‘zlashtirishi yoki umumiy
leksik birliklarni bilishi yetarli emas. Zamonaviy mutaxassis 0°‘z kasbiy faoliyatini
xalgaro miqyosda samarali amalga oshirishi uchun o‘z sohasi bilan bog‘liq
terminologik apparatni puxta egallashi zarur. Chunki har ganday kasbiy muloqot,
ilmiy magola, xalgaro konferensiya materiallari, klinik tavsiyalar, texnik hujjatlar
yoki ilmiy loyihalar muayyan sohaga oid maxsus terminologiya asosida
shakllantiriladi. Kasbiy terminologiyani chuqur o‘zlashtirish talabalarga nafaqat
xorijiy adabiyotlarni to‘g‘ri tushunish, balki ularni tahlil gilish, ilmiy xulosalar
chigarish va amaliy faoliyatda qo‘llash imkoniyatini ham yaratadi. Aynigsa,
tibbiyot, muhandislik, igtisodiyot va axborot texnologiyalari kabi yo‘nalishlarda
terminlarning noto‘g‘ri qo‘llanilishi mazmunning buzilishiga, hatto kasbiy
xatolarga sabab bo‘lishi mumkin. Shu bois kasbiy ingliz tilini o‘qitish jarayonida
terminologik kompetensiyani shakllantirish kommunikativ kompetensiyaning
ajralmas tarkibiy qismi sifatida qaralishi lozim. Talabalar o‘quv jarayonida tarjima
qiladigan ilmiy matnlar, maqolalar, klinik holatlar, kasbiy yo‘rignomalar va
elektron ma’lumotlar bazalari ko‘plab maxsus terminlarni o‘z ichiga oladi. Agar
talaba ushbu terminlarning semantik mazmunini, qo‘llanish xususiyatlarini hamda
kontekstual ma’nosini yetarli darajada bilmasa, matnni to‘liq anglash va sifatli
tarjima qgilishda giyinchiliklarga duch keladi. Bundan tashqari, kelajakdagi kasbiy
faoliyat davomida ular xorijiy hamkasblari bilan ilmiy mulogot qilish, xalgaro
konferensiyalarda ishtirok etish, tajriba almashish, ilmiy magolalar tayyorlash yoki
xorijiy mutaxassislar bilan hamkorlikda loyihalar olib borish jarayonida aynan
kasbiy terminologiyadan foydalanishga majbur bo‘ladilar. Shu nuqtai nazardan,
kasbiy ingliz tili mashg‘ulotlarini tashkil etishda o‘qituvchilar til materiallarini
mutaxassislik fanlari bilan integratsiyalashgan holda tanlashlari magsadga
muvofigdir. Dars jarayonida autentik ilmiy matnlar, kasbiy vaziyatlar (case study),
klinik yoki ishlab chiqgarish holatlari, terminologik lug‘atlar, elektron platformalar
hamda interaktiv topshiriglardan foydalanish terminlarning mazmunini chuqurroq
o‘zlashtirishga xizmat qiladi. Shuningdek, CLIL (Content and Language Integrated
Learning), ESP (English for Specific Purposes) va diagnostik yondashuv asosida
tashkil etilgan mashg‘ulotlar talabalarning terminologik, kommunikativ va kasbiy
kompetensiyalarini kompleks rivojlantirish imkonini beradi.

Biz tomondan ishlab chigilgan modelning amaliy magsadi - oliy ta’lim
talabalarining kasbiy ingliz tili kompetentsiyalarini rivojlantirishda sohaga oid
terminologiyasini o‘rganish muhimligini tushuntirish va talabalarning kelajakdagi
kasbiy faoliyatlari bilan bog‘lashga o‘rgatishdan iborat. Modelimizning ta’limiy
maqsadini amalga oshirish talabalarning umumiy madaniyatlari va kasbiy
mahoratlarini oshirish nazarda tutiladi; talabalarning o‘zini-o‘zi tarbiyalashlari
orqali ta’lim yurtida olib boriladigan mashg‘ulotlar mavzulari asosida bilimlari
to‘ldiriladi va chuqurlashtiriladi.
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Magsad: Oliy ta’limda diagnostik yondashuv asosida ingliz tilida sohaga oid
terminologiyasi fanlarini integrativ o‘qitishni metodik takomillashtirish
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Diagnostik yondashuv asosida ingliz tili terminologiyasini o‘rganishda samaradorlik ko‘rsatkichlari
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O‘rta
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Quyi

NATIJA: Diagnostik yondashuv asosida ingliz tili o‘rganishning samaradorligi ortgan

3- rasm. Oliy ta’limda diagnostik yondashuv asosida ingliz tili sohaga oid
terminologiyasi fanlarini integrativ o‘qitish modeli
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Modelimizning rivojlantirish maqsadlariga erishishda oliy ta’lim talabalari
shaxsining bilimdonlik, motivatsion sohalarini rivojlantirishni, fikrlash darajalarini
rivojlantirishni, mantiqiy va tanqidiy mustaqil fikrlash qobiliyatlarini
rivojlantirishni, xotira va tasavvur qilishlarining barcha turlarini rivojlantirish va
takomillashtirishni, o‘zini-o‘zi rivojlantirishni shakllantirish, talabalarning o°zini-
0‘zi boshqarishlari va o‘zlarini namoyon qila bilishni anglatadi. Ko‘rsatib o‘tilgan
magqgsadlarga erishish esa oliy ta’lim mutaxassislarini rivojlantirishga yordam
beradi, buning natijasida talabalarning olingan kasbiy bilimlarini kelajakdagi
faoliyatlarida amalda qo‘llashlari zarurati, ularning amaliy faoliyatlari natijasida
yangi bilimlarga ega bo‘lishlari imkoniyatiga ega bo‘ladilar. (3-rasm)

Oliy ta’lim talabalarining kasbiy ingliz tili kompetentsiyalarini
rivojlantirishda lotin tili atamalari asosida o‘rganishda o°zini-o‘zi tarbiyalash
faoliyatida biz oliy ta’lim talabalarining kasbiy kompetentsiyalarini shakllantirish
mezonlarini ishlab chiqdik. Ushbu muammo bo‘yicha o‘zlarining ilmiy-tadqiqot
ishlarini olib borgan va ilgari surgan kasbiy kompetentsiyalarni shakllantirishning
turli mezonlarini tahlil qilindi va kasbiy kompetentsiyani dinamik jarayon sifatida
shakllantirish ta’limi jarayonida rivojlanib borishi ko‘rishimiz mumkin.

Xulosa qilganda, oliy ta’lim talabalarining ingliz tilini o‘rganishida kasbiy
kompetentsiyasini shakllantirish ularning kelajakdagi shaxsiy faoliyatlari, madaniy
yondashuvlarga asoslangan ushbu jarayonning biz tomondan ishlab chiqilgan
modeli asosida amalga oshirildi. Biz taklif qilgan tarkibiy va funktsional model
kutilgan natijjaga qaratilgan bo‘lib, u bizga talabalarning kasbiy ingliz tili
kompetentsiyalarini rivojlantirish jarayonini ingliz tili tibbiy terminologiyasini
tahlil qilish imkoniyatini beradi. Oliy ta’lim talabalarining kasbiy ingliz tili
kompetentsiyalarini rivojlantirishda fagat grammatik shakllari emas, balki kasbiy
terminologiyani yaxshi bilishlari kerak bo‘ladi. Chunki talabalar tomonidan tarjima
qilinadigan har bir matn soha terminlarini o‘z ichiga oladi. Kelajakdagi
faoliyatlarida talabalar kelib chigadigan muammolar bo‘yicha xorijiy davlatlarda
faoliyat olib borayotgan hamkasblari bilan aloga jarayonida ham kasbiy atamalarni
ishlatishga majbur bo‘ladilar. Shu sababli kasbiy ingliz tili talabalarga o‘rgatishda
mashg‘ulot olib boruvchi o‘qituvchilar ingliz tili mashg‘ulotlarini sohaga oid
terminologiya bilan bog’lagan holda olib borishi kerak bo’ladi.

Hozirgi kunda ingliz tili fanini o‘qitishda interfaol ta'lim so‘nggi paytlarda
keng qo‘llanilmoqda. Bunday o‘qitish bilan o‘quv jarayoni sub'ektlari o‘rtasida
faol o°zaro ta'sir va ikki tomonlama ma'lumot almashinuvi mavjud. Faol usullarda
talabalarning o‘quv va kognitiv faoliyatini rag‘batlantirish printsipi katta rol
o‘ynaydi. Faol aqliy faoliyatning haqiqiy rag‘batlantiruvchi tamoyili bu majburlash
emas, balki hagigatni bilish, muammoli vaziyatni hal gilish, isbotlash, bahslashish,
rad etish, tezisingizni ilgari surish istagidir. Oliy ta’lim talabalarining kasbiy ingliz
tili kompetentsiyalarini rivojlantirishda “Ingliz tili” fani mashg‘ulotlarida quyidagi
o‘qitishning interfaol usullarida foydalanish mumkin: “Range of responses”, “The
technique “www””, “Konsilium”, “Doctor and patient”, “Delfi” va boshqalar:
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1-jadval

“Range of responses” texnologiyasi.

Native language Latin language English language
burun bo‘shlig‘i cavitatis nasi nasal cavity
traxeya trachea the trachea
bronxlar bronchus bronchi
bronxiolalar bronchioles bronchioles
Alveolalar alveoli alveoli

Albatta, talabalarning ingliz tilini o‘rganishlarida talabalarning sohaga oid
matnlarni to‘liq tushunishlariga yordam beradi. O‘qituvchiga mashg‘ulotlar
jarayonida matnlar ustida ishlashda sohaga oid terminologiyadan foydalanishga
to‘g‘ri keladi. Matnlarni tarjima qilishda va uning ma'nosini anglab etishda
talabalar katta qiyinchiliklarga duch keladi. Shu sababli, o‘qituvchi yuqoridagi
muammolarni engib o‘tish uchun mavzu bo‘yicha mashqlarni yaratishda ko‘proq
soha terminologiyasini ishlatib, o‘rganilayotgan ingliz tili bilan taqqoslash
mashqlaridan foydalanishi kerak.

Dissertatsiyaning “Oliy o’quv yurtlarida ingliz tilini o‘qitishda diagnostik
yondoshuv asosida metodik takomillashtirish texnologiyalari bo‘yicha
o‘qitishning samaradorlik ko‘rsatkichlari” deb nomlangan uchinchi bobida
ingliz tili fanini o‘qitish jarayonida talabalarning kommunikativ kompetentligini
rivojlantirish aspektlari, o‘tkazilgan tajriba-sinov ishlari va uning afzalliklari
haqgida fikr bildirilgan.

Oliy ta'lim tizimida ingliz va lotin tili tibbiy terminologiyasi fanlarini o‘qitish
jarayonida diagnostik yondashuvni amaliy joriy etish talabalarning kasbiy
layoqatlarini rivojlantirishga yo‘naltirilgan ta'limni tashkil etishning samarali
mexanizmi hisoblanadi. Ushbu fanlar tibbiy bilimlarning asosiy poydevorini
tashkil etib, talabalarda kasbiy nutq, klinik tafakkur va xalgaro tibbiy axborot bilan
ishlash gobiliyatini shakllantiradi.

Amaliy joriy etish jarayonida diagnostik yondashuv quyidagi bosgichlar
asosida tashkil etildi:

1. Boshlang‘ich diagnostika,

2. Shakllantiruvchi (formativ) diagnostika,

3. Yakuniy diagnostika.

Boshlang‘ich diagnostika bosqichi talabalarning tibbiy terminologiya
bo‘yicha avvalgi bilimlari, lotin va ingliz tillarida tibbiy terminlarni to‘g‘ri o‘qish,
yozish va anglash ko‘nikmalarini aniqlashga qaratildi. Shakllantiruvchi diagnostika
bosqichi ta'lim jarayoni davomida talabalarning kasbiy layoqatlari rivojlanish
dinamikasini muntazam kuzatib borishga garatildi. Yakuniy diagnostika jarayonida
testlar, amaliy topshiriglar, tibbiy terminologiya asosida kasbiy nutgni ifodalash va
muammoli vaziyatlarni hal etish qobiliyati baholandi. Olingan natijalar tahlili shuni
ko‘rsatdiki, diagnostik yondashuv asosida tashkil etilgan ta'lim jarayoni
talabalarning  kognitiv, amaliy va refleksiv-motivasion  komponentlari
rivojlanishini ta'minladi. Shu tariga, diagnostika bosqgichlarini tizimli va
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bosgichma-bosgich amalga oshirish ingliz va lotin tili tibbiy terminologiyasi
fanlarida talabalarning kasbiy layoqatlarini rivojlantirishda yuqori samaradorlikni
ta'minladi hamda tibbiy ta'limni metodik takomillashtirish uchun mustahkam ilmiy
asos yaratdi.

Tajriba tekshiruvining asosiy qoidalarini tadgiq etish uchun baza sifatida
Farg‘ona, Andijon va Surxondaryo viloyatlari talabalarining 470 nafari tanlab
olingan. Kengroq qilib yoritadigan bo‘lsak, Far'gona jamoat salomatligi tibbiyot
institutidan 210 nafar talaba, Andijon tibbiyot institutidan 154 nafar talaba,
Toshkent tibiyot akademiyasining Termiz filialidan 106 nafar talabalar jalb gilindi
(2-jadval)

2-jadval

Talabalarda diagnostik yondashuv asosida metodik kompetensiyalarni
shakllantirishning pedagogik mexanizmlari bo‘yicha tajriba-sinov ishlarida
ishtirok etgan respondentlarning tajriba va nazorat guruhlariga tagsimlanishi

Ishtirok etgan respondentlar soni
Tr Tajriba-sinov maydonlari - i Nazorat Hammasi
Tajriba guruhlari .
guruhlari
Far gona jamoat salomatligi
1 tibbiyot instituti 106 104 210
2. Andijon tibbiyot instituti 79 75 154
3, Toshkent tibiyot 54 52 106
akademiyasining Termiz filiali

Jami 239 231 470

Tajribaning yakuniy qismida statistik ko‘rsatkichlar tahlilini amalga oshirish
davomida oldindan belgilangan mezonlardan tashqari  diagnostik yondashuv
asosida tibbiy ta’limni metodik takomillashtirish texnologiyalari bo‘yicha o‘qitish
samaradorligi darajasini aniglashga garatilgan test va savolnomalar natijalari
hisobga olindi. Diagnostik yondashuv asosida tibbiy ta’limni metodik
takomillashtirish texnologiyalari bo‘yicha samaradorlik darajasini aniq ko‘rsatish
uchun tadgigotning tajriba-sinov bosqichida dasturning avvalida va so‘ngida
guruhlar bo‘yicha natijalari qiyosiy tahlil qilindi.

Diagnostik yondashuv asosida tibbiy ta’limni metodik takomillashtirish
texnologiyalari bo‘yicha tajribadan avvalgi (TA) va tajribadan keyingi (TK)
umumlashgan ma’lumotlarni keltiramiz (3-jadval).

3-jadval
Diagnostik yondashuv asosida tibbiy ta’limni metodik takomillashtirish
texnologiyalari bo‘yicha o‘tkazilgan tajriba-sinov ishlarining umumlashgan
tajribadan avvalgi(TA) va tajribadan keyingi (TK) natijalari

Tajriba guruhi Nazorat guruhi
(239 nafar respondent) (231 nafar respondent)
Mezonlar a’lo | yaxshi past a’lo yaxshi Past

TA|TK | TA| TK |TA| TK |TA|TK | TA | TK | TA | TK
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1] Ingliz tibbiy
terminlarining | 4o | 77 | g5 | 123 |104| 30 | 44 | 42 | 83 | 87 | 104 | 102
ma'nosini
tushunish.

2| Lotin terminlarini | oo | 75 | g4 | 195 |105| 42 |42 | 43 | 81 | 83 | 108 | 105
anglash darajasi.

3 Ingliz—lotin
terminlarini | 4o | 76 | g7 | 120 |104| 43 | 45 | 44 | 79 | 86 | 107 | 101
giyoslab tahlil
qilish.

4 Terminlarni
kasbiy matnda 52 | 74 | 88 | 124 | 99 41 46 | 45 | 80 | 84 | 105 | 102
to‘g‘ri farglash.

5| Terminlarning
etimologik 51 | 78 | 85 | 121 | 103 | 40 43 | 46 | 82 | 85 | 106 | 100
asosini anglash.

Umumiy o‘rtacha 10

50 | 76 | 86| 102 [103| 41 |44 |44 |81 | g5 | 120

*1zoh: TA — tajriba avvalida, TK — tajribadan keyingi.

Tajriba-sinov natijalari tahliliga ko‘ra, tadqiqot jarayoniga jalb etilgan tajriba
guruhidagi talabalarning nazorat guruhi talabalariga nisbatan bilim, ko‘nikma va
malakalari samarali ekanligi aniqlandi. Bu holatni ob’yektiv baholash uchun
statistik tahlil amalga oshiriladi, aniglangan xulosa tajriba-sinov ishlarining ilmiy,
pedagogik, texnologik va metodik jihatdan to‘g‘ri samarali olib borilganini
tasdiglaydi.

Diagnostik yondashuv asosida tibbiy ta’limni metodik takomillashtirish
texnologiyalari bo‘yicha so‘rovnomalar yuzasidan shu bobda berilgan statistik
ma’lumotlarni matematik statistik tahlil gilish uchun tajribadan avvalgi (TA) va
tajribadan keyingi (TK) ma’lumotlarning umumiy jadvalini OTMlar kesimida
keltiramiz (4-jadval).

4-jadval
Diagnostik yondashuv asosida tibbiy ta’limni metodik takomillashtirish
texnologiyalari bo‘yicha tajribadan avvalgi (TA) va tajribadan keyingi (TK)

ma’lumotlarning (OTMlar kesimida)umumiy jadvali

Tg;igj ) g é a’lo Tajnb;ag:l‘r\lijhla“ past g g a’lo Nazt;r:)t(sﬁ:ﬂuhlarl past
obyektlari %‘E TA| TK | TA| TK | TA | TK 55 TA | TK | TA|TK | TA | TK
FarJSTI D1:06 22 34 |38 54 |46 | 18 Cl1:04 19 | 20 |36 | 38 |49 46
AnaDTI 79 | 17 25 |28 40 34 | 14 75 |14 | 13 (27 | 27 | 34 35
ToshTATF | 54 | 11 17 |20 28 |23 9 52 |11 | 11 |18 | 20 | 23 21
Umumiy | 239 | 50 76 | 86 | 122 éO 41 | 231 |44 | 44 |81 | 85 | 106 102

*]zoh: TA-tajribadan avvalgi va TK-tajribadan keyingi.
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Tajriba-sinov natijalari tahliliga ko‘ra, tadqiqot jarayoniga jalb etilgan tajriba
guruhidagi o‘quvchilarning nazorat guruhi o‘quvchilariga nisbatan bilim, ko‘nikma
va malakalari samarali ekanligi aniglandi. 4- jadvaldagi natijalar tahlil gilinib,
Diagnostik yondashuv asosida tibbiy ta’limni metodik takomillashtirish
texnologiyalari bo‘yicha o‘tkazilgan tajriba-sinov ishlarining avvalidagi tajriba va
nazorat guruhlari natijalari taqgoslandi (5-jadvalga garang).

5-jadval
Diagnostik yondashuv asosida tibbiy ta’limni metodik takomillashtirish
texnologiyalari bo‘yicha o‘tkazilgan tajriba-sinov ishlarining avvalidagi
ma’lumotlarning solishtirma tahlili (son va foizlarda)

Oc‘qituvchilar | O‘zlashtirish natijalari (Son va % da)
Guruhlar . :
son a’lo yaxshi past
. . 50 86 103
Tajriba guruhi 239 21 36 13
. 44 81 106
Nazorat guruhi 231 19 35 46

Tajriba-sinov avvalidagi natijalarga ko‘ra, tadqiqot jarayoniga jalb etilgan
tajriba guruhidagi o‘quvchilarning nazorat guruhidagi o‘quvchilarga nisbatan
bilim, ko‘nikma va malakalar orasidagi farqlar sezilarli emasligi aniglandi. Bu
diagrammada quyidagi ko‘rinishni oldi.

Nazorat va tajriba guruhlaridagi ishtirokchilar soni
(Tajriba sinov avvalida)

120

§ 100
1.
T80
<
<
g ®
= 40
20
0
Tajriba guruhi Nazorat guruhi
= Yugori 50 44
= Q'rta 86 81
Past 103 106

tajriba  guruhidagi

4-rasm. Tajriba-sinov avvalidagi natijalar diagrammasi
Diagrammadan ko‘rinib turibdiki,

yuqori va o‘rta

ko‘rsatkichlar nazorat guruhi ko‘rsatkichlaridan sezilarli farq qilmaydi.
Matematik- statistik tadgigotlarga asosan, 4-jadvalgagi natijalar tahlil gilinib,

tajriba va nazorat

tagqgoslandi (7-jadvalga garang).

guruhlarining tajriba so‘ngidagi statistik ko‘rsatkichlari
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7-jadval
Diagnostik yondashuv asosida tibbiy ta’limni metodik takomillashtirish
texnologiyalari bo‘yicha giyosiy tahlil(son va foizlarda)

Talabalar O‘zlashtirish natijalari (% da)
Guruhlar : :
soni yuqori o‘rta past
. : 76 122 41
Tajriba guruhi 239 32 51 17
: 44 85 102
Nazorat guruhi 231 19 37 44

Tajriba-sinov natijalari tahliliga ko‘ra, tadgigot jarayoniga jalb etilgan tajriba
guruhidagi talabalarda nazorat guruhidagi talabalarga nisbatan bilim, ko‘nikma va
malakalar samarali shakllanganligi aniglandi. Bu holatni obyektiv baholash uchun
statistik tahlil amalga oshiriladi, aniglashtirgan xulosagina tajriba-sinov ishlarining
ilmiy, pedagogik, texnologik va metodik jihatdan to‘g‘ri samarali olib borilganini
tasdiglaydi. Ta’kidlovchi tajriba-sinov davrida ham statistik tahlilni amalga
oshirish uchun Styudent va Pirson metodlari tanlandi. Mazkur metod ikki guruhda
qayd etilgan ko‘rsatkichlarni aniglash va obyektiv baholash imkoniga ega.
Matematik-statistik metodning mohiyatiga ko‘ra dastlabki bosqichda tajriba va
nazorat guruhlarida qayd etilgan statistik ko‘rsatkichlarni tanlanmalar sifatida
belgilanib, baho ko‘rsatkichlari bo‘yicha variatsion qatorlarni hosil qilindi. Bu
diagrammada quyidagi ko‘rinishni oldi.

Nazorat va tajriba guruhlaridagi ishtirokchilar soni
(Tajriba sinov so ngida)

140
122

‘S 120
3 102
S 100
=
£ g0
e
Z g0

40

20

0

Tadriba guruhi Nazorat guruhi

= Yugori 76 44
mO'rta 122 85
Past 41 102

5-rasm. Tajriba-sinov so‘ngidagi natijalar diagrammasi

Diagrammadan ko‘rinib turibdiki, tajriba-sinov ishlaridan keyingi tajriba
guruhi ko‘rsatkichlari, nazorat guruhi ko‘rsatkichlaridan yuqori ekan.

Diagrammadan ko‘rinib turibdiki, tajriba-sinov ishlaridan keyingi tajriba
guruhi ko‘rsatkichlari, nazorat guruhi ko‘rsatkichlaridan yuqori ekan.
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Endi rasm ma’lumotlarini matematik statistik tahlil gilamiz.

Tajriba-sinov ishlaridan tajriba guruhidagi talabalar soni n= 239 nafar,

nazorat guruhidagi talabalar soni m= 231 nafar bo‘lib, biz bu sonlarni Xi va Y

variantlarga mos statistik tanlanmalar hajmlari deb garaymiz. Demak, 3.3.9-

jadvaldan quyidagi ikki variatsion gatorlarni tuzib olamiz (n=n+n,+n
m=m, +m,+m, )

3 Va

Tajriba guruhidagi o°zlashtirish ko‘rsatkichlari:

X. 3; 2: 1; 3
1 : ’ ’ ’ n= E n, = 239.
( ){n. 76; 122; 41, o1

Nazorat guruhidagi o‘zlashtirish ko‘rsatkichlari:

. . . 3
{Y' 5 2 5 m=) m =231
i=1

m. 44; 85; 102;

|
Statistik tahlil o’tkazishni qulaylashtirish maqgsadida yuqoridagi
variatsion gatorlardan ni va mj takroriylik (chastota)larni mos statistik

L : n, m; . :
ehtimollik formulalari P; :FI Ba :FJ asosida xisoblaymiz.

X 3 2 1 3
{pi 032 051 0,17 ; p =1
Y, 3 2 1 ;

{qj 0,19 0,37 0,44 jZ:l:qj =1

Statistik tahlilni har ikki guruh bo‘yicha o‘rtacha o‘zlashtirishlarini
hisoblab, qiyoslashdan boshlaymiz. O‘rtacha o‘zlashtirish ko‘rsatkichlari
quyidagi natijalarni berdi:

_ 3
X =>pX,=0,32-3+0,51.2+0,17-1=2,15
i=1

Foizda X%= % .100% ~ 71, 7%

. 3
Y=>q,Y,=019-3+0,37-2+0,44-1=175
j=1

Foizda Y%=%-100%z58,3%

Demak, sinov guruhlaridagi o’zlashtirish nazorat guruhlaridagi o’rtacha
o’zlashtirishdan (71,7 — 58,3)% =13,4 ga yuqori ekan.

Demak, tajriba guruhidagi o‘rtacha o‘zlashtirish ko‘rsatkichi aniqligi nazorat
guruhidagi o‘rtacha o‘zlashtirish ko‘rsatkichidan katta ekan.

Yuqoridagi natijalarga asoslangan holda matematik statistic tahlil qgilinib,
tajriba yakunidagi holat uchun o‘rta qiymat, tanlanma dispersiya, variatsiya
ko‘rsatkichlari, Styudentning tanlanma mezoni, Styudent mezoni asosida erkinlik
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darajasi, Pirsonning muvofiglik mezoni va ishonchli chetlanishlari topildi
(8—jadval).
8—jadval
Diagnostik yondashuv asosida tibbiy ta’limni metodik takomillashtirish
texnologiyalari bo‘yicha tajriba-sinov natijalarining statistik ko‘rsatkichlari

x [ v [ s ] s e ¢ [T, | k[ xila [

X y X,y X y

2,15 11,75 ] 0,4675 | 0,5675 | 2,05|2,82 | 6,06 | 468 | 41,044 0,09 0,10

Yuqoridagi  natijalarga  asoslanib  tajriba—sinov  ishlarining  sifat
ko‘rsatgichlarini hisoblaymiz.

Bizga ma’lumki, x =2,15; ¥ =1,75; A, =0,09; A,=0,10 ga teng.

Bundan sifat ko‘rsatgichlari:

O‘qitish samaradorligi ko‘rsatkichi quyidagicha aniglanadi:

_(X-A,) 215-0,09 2,06
(Y +A,) 175+010 1,85

Bilish darajasini ko‘rsatkichi esa quyidagicha aniglanadi:

K, =(X-A)-(¥Y-A,)=(215-0,09) (1 75-0,10) = 2,06-1,65=0,41> 0;

Olingan natijalardan o‘qitish samaradorligini baholash mezonini birdan
kattaligi bilan va bilish darajasini esa baholash mezonini noldan kattaligi bilan
ko‘rish mumkin. Yuqoridagi statistik tahlillardan ma’lum bo‘ldiki, tibbiyot
bo‘yicha bo‘lajak mutaxassislar kasbiy kompetensiyasini rivojlantiruvchi
pedagogik mexanizm bo‘yicha tajriba guruhlaridagi o‘zlashtirish nazorat
guruhlaridagi o‘zlashtirishdan (13,4% ga) yuqori ekanligini ko‘rish mumkin.

Shu tariga, o‘tkazilgan tajriba-sinov ishlari natijalari ishlab chigilgan metodik
texnologiyani tibbiyot oliy ta'lim muassasalarida ingliz tilini o‘qitish amaliyotiga
joriy etish magsadga muvofig ekanligini ilmiy-amaliy jihatdan asoslab berdi.
Olingan xulosalar mazkur tadgiqot natijalaridan ta'lim amaliyotida, o‘quv-metodik
qo‘llanmalar ishlab chiqishda va keyingi ilmiy izlanishlarda samarali foydalanish
imkonini beradi.

~1113>1;

XULOSA

1. Tadgigot natijasida tibbiy ta'lim tizimida ingliz va lotin tili tibbiy
terminologiyasini giyosiy-diagnostik tahlil asosida o‘qitish ilk bor talabalarning
kasbiy layaqgatlarini rivojlantirishga qaratilgan yaxlit pedagogik tizim sifatida
asoslandi. Ushbu tizimda tillarni o‘qitishning didaktik ta'minoti fanlararo
integrasiya, diagnostika va kompetentlikka asoslangan yondashuv nuqtai nazaridan
aniglashtirildi.

2. Ingliz tili, lotin tili va tibbiy terminologiya fanlari o‘rtasidagi mazmuniy
aloqalarni o‘rganish natijasida talabalarning kasbiy tayyorgarligini aniqlashga
xizmat qiluvchi baholash tizimi shakllantirildi. Unda terminologik bilimlarni
egallash, ularni muloqotda qo‘llash va amaliy kasbiy vazifalarda foydalanish holati
kognitiv, kommunikativ hamda kasbiy-amaliy yo‘nalishlar bo‘yicha mezon,
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indikator va darajalar asosida baholandi, shu asosda tibbiy atamalarni o‘zlashtirish
natijalarini xolis aniqlashga mo‘ljallangan ilmiy-metodik model mazmunan
takomillashtirildi.

3. Bo‘lajak mutaxassislarning kasbiy salohiyatini shakllantirish uchun
inglizcha va lotincha tibbiy atamalarning mazmuniy vazifasi, kelib chigishi hamda
mulogotdagi qo‘llanishini o‘zaro bog‘laydigan didaktik muhit ilmiy asoslandi,
mazkur yechim fanlararo aloqalarni chuqurlashtirish va o‘zlashtirish natijalarini
izchil baholash imkoniyatlari bilan kengaytirildi.

4. Tibbiy ta'lim talabalarining til o‘rganish faolligini rivojlantirish modeli
faktorli va integral diagnostika asosida takomillashtirildi. Ushbu model doirasida
kasbiy layaqgatlar, amaliy-kasbiy bilimlar, terminologik tafakkur va refleksiv
ko‘nikmalarning o‘zaro bog‘liq holda rivojlanish mexanizmi ilk bor kompleks
tarzda ochib berildi.

5. Inglizcha va lotincha tibbiy atamalar o‘rtasidagi mazmuniy hamda shakliy
munosabatlarni aniqlashga mo‘ljallangan diagnostik mashqlar majmuasi yaratildi.
Pedagogik tajriba natijalari mazkur mashqlarni izchil qo‘llash bo‘lajak
mutaxassislarda kasbiy terminlardan ongli foydalanish layoqgatining bosgichma-
bosqich rivojlanishini ta’minlashini tasdigladi.

6. Diagnostik ma’lumotlarga tayangan holda tashkil etilgan mashg‘ulotlar
talabalar tayyorgarligidagi farqlarni aniqlash, o‘quv materialini individual
ehtiyojlarga moslashtirish va topshiriglarni darajalash imkonini berdi. Natijada
ularning bilish faolligi, mustaqil mulohaza yuritishi hamda o‘z kasbiy
tayyorgarligini tahlil qilish qobiliyatida ijobiy o‘zgarishlar kuzatildi.

7. Ingliz va lotin tibbiy terminologiyasini integrasiyalashgan holda o‘qitish
talabalarda kasbiy nutq madaniyati, klinik fikrlash, fanlararo bog‘liglikni anglash
va xalgaro tibbiy kommunikasiyaga tayyorgarlik kabi muhim kompetentsiyalarni
shakllantirishga xizmat qildi.

8. Tibbiy ta'lim muassasalarida ingliz tili hamda lotin tili va tibbiyot
terminologiyasi fanlari dasturlarini integrasiyalash jarayonlarini takomillashtirish
magsadida diagnostik yondashuvga asoslangan metodik ta'minot kontsepsiyasi
ishlab chiqgildi va uni amalga oshirish bo‘yicha aniq amaliy mexanizmlar taklif
etildi. Mazkur kontsepsiya tibbiy ta'lim amaliyoti uchun yuqori amaliy ahamiyatga
ega deb hisoblaymiz.

Tadqiqot natijalari asosida quyidagi ilmiy-metodik tavsiyalar ishlab
chiqildi:

- tibbiyot oliy ta’lim muassasalarida ingliz tili hamda lotin tili va tibbiy
terminologiya fanlarini o‘qitishda diagnostik yondashuvga asoslangan integrativ
ta’lim modelini o‘quv jarayoniga bosqichma-bosgich joriy etish;

- ingliz tilini o"rganishda bo‘lajak shifokorlarni mustaqil loyihaviy faoliyat va
klinik keyslardan o‘quv mashg‘ulotlari jarayonida muntazam foydalanish;

- ingliz va lotin tibbiy terminologiyasini o‘qitish samaradorligini oshirish
magsadida giyosiy-diagnostik topshiriglar, klinik vaziyatli mashglar (Case Study),
simulyatsion treninglar va kasbiy muloqotga yo‘naltirilgan interfaol metodlardan
keng foydalanish;
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- tibbiyot oliy ta’lim muassasalarida ingliz tili hamda lotin tili va tibbiy
terminologiyani o‘qitish mazmunini xalqaro tibbiy kommunikatsiya, kasbiy
terminologik kompetensiya va amaliy-kasbiy vazifalarga yo‘naltirilgan zamonaviy
o‘quv materiallari bilan boyitib borish.
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BBEJIEHUE (anHoTanus auccepranum Aokropa ¢puiaocopuu (PhD))

AKTYaJlbHOCTh H BOCTPe0OOBAHHOCTH TeMbI Auccepranmuu. B mupe B
YCIIOBHUSIX COBPEMEHHBIX 00pa30BaTelIbHBIX IMPOIECCOB OCOOYI0 3HAUYUMOCTH
mpuoOpeTaeT NMPUMEHEHHE WHTEPAKTHBHBIX M MYJITUMOMAIBHBIX IOIXOI0B K
OOy4YEeHHIO HMHOCTPAaHHBIM  sI3bIKaM. B COOTBETCTBMM C  HM3MEHECHHSIMH,
MPOUCXOSIIMMU B MEPOBOW CHCTEME 00pa30BaHMsl, B YaCTHOCTU C TpeOOBaHUSIMU
Common European Framework of Reference (CEFR), ocoboe BHuManwme
yIENSeTCd Pa3BUTHIO JIMHTBUCTUYECKOW, KOMMYHHMKAaTUBHONW U JIEKCUYECKON
KOMIETCHIIMA TpH OOYYEeHHMH HWHOCTPAaHHBIM si3bikaM. OpHAKO B Ipolecce
M3YYEHUS! WHOCTPAHHBIX S3BIKOB CTYJIEHTAMHU MEIUIIMHCKUX CIIEIHATbHOCTEN
YpOBEHb C(HPOPMHPOBAHHOCTH HX S3BIKOBOM MOJTOTOBKHM HEPEIKO MOJBEPraerTcs
CYIIECTBEHHBIM JedopMarusiM, OOYCIOBIEHHBIM CHEUPUKON HWHOCTPAHHOTO
A3bIKa U OCOOEHHOCTAMM TpodeccuoHanbHOM MoAroToBKU. IIpoBenéHHble HaMu
MHOTOUHWCJICHHbIE HAONIONCHUs, aHAaNU3 HAYYHOW IJIUTEpaTypbl M Pe3yJabTaThl
COLIMOJIOTUYECKUX OINPOCOB CBUJAETEIBCTBYIOT O TOM, YTO IOCJIE€ OKOHYAaHMS
MEIMIIMHCKOTO BBICIIET0 Y4eOHOTO 3aBEACHUS JHUIIb HE3HAUWTENbHAs 4YacTh
Oyaymux Bpayell MPOJOKAET CAMOCTOSTEIbHO W3ydaTh MHOCTPAHHBIM SI3BIK U
COBEpIICHCTBOBATh Mpo(eccHoHalbHbIe 3HAHUS Ha JTale IOCIEBY30BCKOIO
oOpa3oBanud. [lanHas npoOnema ycyryOsisercs psaoM OOBEKTHUBHBIX (DaKTOPOB,
CpeIy KOTOPBIX YHAAIEHHOCTh OT SI3BIKOBOWM CpEIbl, OTCYTCTBHUE IOCTOSIHHOTO
OOIICHHS C HOCUTEISIMHU HW3y4aeMoro s3blka, a TakKKe OrpaHUYCHHBIC
BO3MOXXHOCTH  TPOXOXKJICHHUS  I[EHTPAIM30BAHHBIX  KYPCOB  TOBBIIICHHS
kBampukanuu. B cBI3M ¢ 3TUM  0cO0yI0 aKTyaJbHOCTh MpUOOpeTaeT
dbopMHpOBaHHWE Y CTYACHTOB MEIUIIMHCKUX BBICIIUX YYEOHBIX 3aBEICHHM
HABBIKOB CaMOCTOSATEIBLHOTO TMPOAOKEHUS H3YYCHHS] MHOCTPAHHBIX S3BIKOB B
npoiiecce 00y4deHus.

B MupoBO#l mpakTUKE METOAWKH MPENOJIaBaHUsl MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB B
HACTOAIEE BPEMSI MPOIECCHl TJIOOATBHOM KOMMYHHUKALUU, MEXKYJIbTYPHOTO
B3aMMOJCHCTBUS W CTPEMUTENbHOE pa3BUTHE HH(DOPMAIMOHHBIX TEXHOJIOTHH
OOyCJIOBUJIM aKTyaJIbHOCTh HCIOJIB30BAHMS MYJIbTUMOJIAJILHBIX MaTEpHUAJIOB B
OOy4eHHM HWHOCTPAaHHBIM si3bIKaM. B ycnoBusix riobanu3auud  0coOyro
3HAYMMOCTh MPUOOPETAIOT M3YYCHHE 3apyOeKHOTO HAYYHOTO ONbITa B 00JIacTH
MEIMIMHBI,  pa3paboTka  0Opa3oBaTeNbHBIX  TEXHOJIOTHH,  OTBEYAIOLIUX
COBpEMEHHBIM TPeOOBaHUSAM, MOJATOTOBKAa KOHKYPEHTOCTIOCOOHBIX CIEIIHAINCTOB.
Ocoboe BHUMaHUE YAENAETCS Pa3BUTHIO Yy OyIyIIMX CIELUAINCTOB MEIUKOB
CIIOCOOHOCTH ~ OCYHIECTBJISITh ~ MPOGECCUOHAIbHYID ~ KOMMYHHUKAIMIO  Ha
MHOCTPAHHBIX fA3BIKAX, MPEXKJIE BCErO HAa aHTJIMKUCKOM SI3bIKE, a TAaKXKe TITyOOKOMY
YCBOCHHUIO MEAUIIMHCKON TEPMHHOJIOTUH, UYTO SIBJISETCS OJHUM U3 MPUOPUTETHHIX
HaTpaBIECHUI COBPEMEHHOT'O MEAUIIMHCKOTO 00pa30oBaHusl.

B Hamell cTpaHe NpoOBOAMTCS KOMIUIEKCHAs Hay4YHO-HCCIIEI0BATEIbCKAs
paboTa, HampaBlieHHas Ha yBEIWYCHHE YHCIAa MOJOJBIX CIICIUAIKCTOB,
BIIAJICIONINX WHOCTPAHHBIMU SI3bIKAMH, a TaKXK€ Ha TIOBBIIIEHUE YPOBHS
MHOSI3bIYHON KOMMYHUKATUBHOM KOMIETEHTHOCTH Tpak/aH. Peanuzanust 1aHHbBIX
MEp CIIOCOOCTBYET YKpeIUIeHuI0 mo3uiuii PecmyOmuku Y30ekuctan cpeau
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rocyJapCcTB, HacelIeHUuEe KOTOPhIX d3(PHEKTUBHO UCIIOIBb3YET HHOCTPAHHBIC SI3bIKU B
po¢eCCHOHATILHON JISATEIIbHOCTH M TIOBCEAHEBHOM OOIICHUMU.

B crparerun «Y36ekucran — 2030», pazpaboTaHHOM B paMKax Kypca Ha
ctpoutenibcTBO HoBoro VY30ekucrana, oco0oe BHUMaHUE YIEISETCS BOIpOcam
(TIOBBIIIICHUST YPOBHS 3HAHUW M KBATH(PHUKAIMA TEJArOrHu4ecKuX KaJapoB B
COOTBETCTBUM C MEXJYHAPOJHBIMU CTaHAApPTaMH, MOAJIEPKKH HHHOBAIIMOHHBIX
WHUIIMATUB BO Bcex cdepax 00pa3oBaHwMsl, BKIIOYAs MPEMOJaBaHNEe WHOCTPAHHBIX
s3bikoB». B BeicTymienusx Ilpesunenta PecnyOnmuku VY30ekucran IllaBkara
Mup3uéeBa HEOJHOKPATHO MOAYEPKUBATIOCH, YTO «ECJIHA HAIIEH LEIbIO SBIISIETCA
MOCTPOEHUE KOHKYPEHTOCTIOCOOHOTO TOCYIaPCTBA, TO BBHIITYCKHUKH IIIKOJI, JIUIIEEB,
KOJUIEKEH U BBICIINX YYEOHBIX 3aBEJICHUM JTOJKHBI B COBEPILICHCTBE BJIAJIETh KaK
MUHUMYM JIByMSI UHOCTPAHHBIMH SI3bIKAMHU, a JJIsI 3TOr0 HEOOXOAMMO CO31aTh
HOBYIO, NPOYHYIO CHCTEMy OOYYCHHS MHOCTPAHHBIM SI3BIKAM» . JlaHHBIC
CTpaTEerMuecKue OPHUEHTUPBI CBUACTEILCTBYIOT O HEOOXOJUMOCTH MPOBEICHUS
(byHIaMEHTAIbHBIX HAyYHBIX HCCIIEIOBAHUN B OOJACTH METOIMKH IPEIoIaBaHuUs
AHTJIMMCKOTO sI3bIKa, Pa3pa0OTKX U BHEIPEHUS MHHOBAIIMOHHBIX IMEIarormyecKux
TEXHOJIOTUW, HANpaBJICHHBIX HA Pa3BUTUE JIEKCUYECKONW  KOMIIETCHI[UU
OoOy4JarImuXxcs, CO3JaHUSI COBPEMEHHBIX S3BIKOBBIX YYEOHBIX MaTEpUAJIOB,
COOTBETCTBYIOIINX TPEOOBAHUSIM BPEMEHM, U3YUCHUs] W aJanTaldH MEepe0BOrO
3apyO€KHOTO OMbITA, €ro JKCIEPUMEHTAJIBHON ampodalu B OTEYECTBEHHOMN
cucteMe oOpaszoBaHus. Mcxoas U3 MOCTAaBICHHBIX 3a7ad, OCOOYIO0 aKTyaJIbHOCTh
npuoOperaer cucteMHoe (opMHUpOBaHHE NPODHECCHOHATHHBIX KOMIIETCHITHIMA
OyIylIUX CHEIUATNCTOB MEIUKOB MOCPEICTBOM H3Y4YEHUS JATMHCKOIO f3bIKa U
MEIUIIMHCKOM  TEPMHUHOJOTHMH, a TakXKe I[EJICHANpPaBICHHOTO  Pa3BUTHUS
JIEKCUYECKOI'0 3araca aHrJIMHCKOro s3blKa, HEOOXOAMMOrO HJisi YCIEIIHON
npo¢eCCUOHATILHON JEATEILHOCTU B YCIOBUSX MEXIYHAPOIHOTO MEIUIIMHCKOTO
co00111eCTBa.

Hacrosimee nuccepTrallmOHHOE HCCIEIOBAaHUE B ONPENENEHHOW Mepe
CrOCOOCTBYET pealn3alu 3ajad, onpeaciéHHbiXx B Ykazax I[Ipesuaenta
Pecniyonuku VY30ekuctan «0O0 yrBepxkaeHun KoHmenmuu pa3BUTHS CUCTEMBI
BhIcIIero oopazoBanusi Pecnyonuku ¥Y36ekucran 1o 2030 roga» 3a Ne YII-5712 ot
29 ampens 2019 roma, «O wMepax MO JadbHEHIIeMy pa3BUTHIO Cchepsl
negarorudeckoro oopazoBanusi» 3a Ne VII-6079 ot 27 cenrsops 2020 ropa,
[TocranoBnenusax Ilpesunenta PecnyOnuku Y306ekucran «O TOMOTHUTEIBHBIX
Mepax TO TMOBBIIIEHUIO KayecTBa OOpa30BaHUS B BBHICHIMX O0pPa30BaTEIbHBIX
VUPEKJICHUSIX U OOCECIEUEHUIO HMX AaKTUBHOI'O Y4YacTHsi B HIMPOKOMACIITAOHBIX
pedopmax, ocymecTBisieMbix B crpane» 3a Ne [111-3775 ot 5 utons 2018 roma, «O
Mepax IO BBIBEJICHUIO JESITENIbHOCTU M0 HU3YYEHHI0 WHOCTPAHHBIX SI3BIKOB B
PecniyGnuke Y30ekucTtan Ha KaueCTBEHHO HOBBIN ypoBeHb» 3a Ne II1-5117 ot 19
mas 2021 roga, [Tocranosnenusax Kabunera MunuctpoB Pecniy6nuku Y36ekuctan
«O Mepax 1O JaJbHEHIIEMY COBEpPIICHCTBOBAHUIO KauyecTBa IPEIOIaBaHUS
WHOCTPAHHBIX SI3bIKOB B 00pa3oBaTeNbHbIX yupexkaeHusx» 3a Ne 610 ot 11 aBrycra

2 O‘zbekiston Respublikasi prizidenti Sh.M. Mirziyoyevning 2021-yil 6-maydagi “Chet tillari o*qitish tizimini
takomillashtirish chora-tadbirlari” yuzasidan o‘tkazilgan videoselektr yig*ilishidagi nutqi.

30



2017 roma, «O wMepax mno 3(dekTUBHON OpraHU3alMKU JEATEIBHOCTH IO
MOMYJISIPU3aLUK U3YYEHUS NHOCTPAHHBIX 3bIKOB» 3a Ne 312 ot 19 mas 2021 ropa,
U APYTUX HOPMAaTUBHO-TIPABOBBIX IOKYMEHTAX, PEryJIUPYIOIIUX JaHHYIO cepy.

CooTBeTcTBHE HCCJIEIOBAHUS NMPUOPUTETHBIM HANPABJICHUAM PAa3BUTHUS
HAYKH M TeXHOJIOruil pecmy0auku. JlaHHOE ncciieJOBaHUE BBITIOJIHEHO B paMKax
MPUOPUTETHOTO HAMPABJICHUS Pa3BUTUS HAyKM U TexHojoruil PecnyOnuku
V306ekuctan [. «DopMupoBaHHE CUCTEMbl WHHOBAIMOHHBIX WAEH W MyTH HX
peanu3alu B COLMAIBHOM, IPAaBOBOM, SKOHOMHUYECKOM, KYJIbTYPHOM, IyXOBHO-
MPOCBETUTEIHLCKOM Pa3BUTUU MH(OPMAIIMOHHOTO OOIIECTBA U JEMOKPATHUYECKOTO
roCyJ1apCTBay.

Crenenb U3Y4YEeHHOCTH npoodJieMbl. [Tpo6emsl BHEJPEHUS
KOMIIETEHTHOCTHOTO TIOAX0/Ja B CHUCTEMYy O0Opa3oBaHMs, COBEPIICHCTBOBAHUS
npodeccuoHaIbHOM MOATOTOBKH oOy4arommxcs U UCIIOIb30BaHUs
JAMArHOCTUYECKOTO aHajn3a B 00pa30BaTEIbHOM MPOIECCE MONYYHMIN IIUPOKOE
OCBEIIICHHE B TPYyJaX OTEUECTBEHHBIX U 3apyOEeKHBIX yudeHbIX. Ocoboe MecTo
3aHUMAIOT  KCCJICIOBAHUS, TIOCBAILICHHBIE Pa3BUTHIO  MPO(ECCHOHAIBHBIX
KOMITETCHIIUI CTYJICHTOB BBICIIIUX o0pa3oBaTeIbHBIX YUPEKICHUM,
COBEPIIIEHCTBOBAHUIO COJIEPKaHUSI O0pa3oBaHUs W JAMArHOCTUKE pPE3yJIbTaTOB
o0y4eHUs.

B HayuyHBIX HCClIeIOBAaHUSAX YUEHBIX Y30€KHCTaHA YJEISeTCs 3HAUUTEIIbHOE
BHHMAaHHE BOMPOCAM COBEPIICHCTBOBAHUS MEIUIITMHCKOTO 00pa30BaHUsI HA OCHOBE
KOMIIETEHTHOCTHOTO Tonxoma. B dactHoctn, B Tpymax [.M.MOGparumoBo#,
I.C.IHapumoBa, M.X.Ycmon6oeBoit, 3.T.Humonosoi#i, B.M.Kapumoroii,
P.M.CynnaroBoy, b.P.Komuposa, A.AnueBa, b.AmmuzoBa, H.A.bexkmypaToBon,
JI.B.BaxugoBoi, O.I'.T'o3ueBa, K.A .3oitupona, b.M.Mup3zaaxmenosa,
C.A KannubekoBoii, M.I'./laBneTminHa Hay4yHO OOOCHOBaHbl  TEOPETUKO-
METOMYECKHE OCHOBBI (DOPMHUPOBAHUS KOMIIETEHIIMH B 00pa3oBaTEIHLHOM
mporiecce, OIEHKHU COJCpP)KaHUS U Pe3yJbTaTOB OOYYEHUs, OpraHU3aluy yueOHOU
NEeSTeTbHOCTH Ha  JUarHocTU4Yecko ocHoBe. Bompockl  popmupoBanus
KOMMYHUKATHBHOM KOMMETEHIIMU OyayIMX Bpayedl B BBICIIUX MEIUIIUHCKHUX
oOpa3oBaTeNbHBIX YupexaeHusx wucciaenoBanbl M.P.KagupoBoii, mnpoGiaemsl
aHaJIM3a MOTHBALMH K M3YUYECHHIO aHTJUUCKOTO SI3bIKA CTYAEHTAMH MEIUIIMHCKUX
By30B wu3yueHbl M.X.JIMMHAaXyHOBOW, METOAMKA IMPENOAABAHUSA AHTJIMHCKOrO
S3bIKa CTYAEHTAM MEIMIIMHCKUX CIENUaTbHOCTEH W HHTErpanus MeIUIMHCKOU
TEPMUHOJIOTMM  TOAPOOHO  paccmoTpeHsl B paborax  H.J[.AxmenoBoi,
III.AxmanamueBa, IlI.XamnamoBa. B maHHBIX HCClIEIOBAaHUSIX 0c000€ BHUMAaHUE
yaeneHo npodecCHOHATBPHO OPHUEHTUPOBAHHOMY OOYYEHHWIO, OpraHu3aluu
CaMOCTOSITETIbHOM y4eOHOM NEeSITebHOCTH M JAMAarHOCTUYECKUM MEXaHUu3MaMm
OLICHKH 00pa3oBaTeNbHBIX pe3ylibTaToB. [IpobiiemMbl GOpMHUPOBAHUS U PA3BUTHS
npoeccoHaIbHO-HPABCTBEHHBIX KAYeCTB OyAYIIMX Bpadyeil HAIlUIM OTPa’KEHUE B
uccnenoanusx H.b.Komunosa u HI.Il.Dpramesoit. B ux paborax Hay4dyHO
O00OCHOBaHBI ~ TENArOTUYECKHUE YCIOBHS  Pa3BUTUS KOMMYHUKATUBHOM W
TEPMHUHOJIOTMYECKOW KOMMIETEHIUN CTYACHTOB MEIUIIMHCKHUX BBICIIUX YUE€OHBIX
3aBEJICHUI B MPOLIECCE MOJATOTOBKH K MPOJPECCHOHATBLHON AeATEIbHOCTH.
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B uccnenoanusax ydenwsix crpan CoapyxkectBa HezaBucumbix ['ocymgapcTs
(CHI') B.JI.MypaBbéBa, H.D.Bumnuskosoi, H.M.I'matko, B.H./pyxuHuna,
T.C.MaMOHTOBOM, N.1U. Tomunoou, 10.10.TyHuk, JL.IIpoxopoBowu,

B.A.Cnacrénuna, M.A.XomoaHoH, T.®.bamunHo, IO.I1.UnpuHa,
T.A.BapsIieBoi, JI.C.BpIroTckoro, B.I1.3un4enKoO, E.N.ITaccona,
A.A.llonomapéra, W.I'Kanesckoit, B.T.Kyagpssuea, B.I' Pa3zymoBckoro,
FO.1.PoxxkoBOi, H.B.CaBuyk, M.H.CxkaTtkuna, B.C.Illy6uHnckoro,

B.1.Kypasnésa, J[.b.Onbkonnna, B.A.Kan-Kammka, HO.C.CronsipoBa MIHPOKO
OCBEIIEHBI MCUXO0JOT0-TIeJarornYeCKue U METOAUYECKHE OCHOBBI (DOPMHUPOBAHUS
WHOA3BIYHOM KOMMYHUKAaTHUBHOW KOMIIETCHIMH, PA3BUTHUS JIEKCUYECKOU U
TEPMUHOJIOTUYECKON KOMIIETCHIIUMN KaK €€ BAXKHENIINX KOMIIOHEHTOB.

B 3apy0exHBIX UCCIIETOBAHUSIX MPOOIEMbI B3aMMOCBSI3U SA3bIKA U KYJIBTYPHI B
OOy4YeHHM WHOCTPAHHBIM S3bIKAM, Pa3BUTHs COLMAIBHOW U COLUOKYJIHTYPHOM
KOMIICTCHIIMA, & TAaKX€ PpOJIM W 3HAYCHUS JIEKCUYECKOM KOMIICTCHIMHA B
(GOpMHUPOBAHUY WHOS3BIYHOW KOMMYHHUKATUBHON KOMMETEHTHOCTH TONYYWIH
orpaxkenne B Tpynax E.F. Zeer, Cunningham Vard, A.N. Chomsky, N.Caulk,
Y.Alshumaimeri, T. Hedge, G.Kessler va M.Li va D.Kim u npyrux y4eHsbIx.

BwmecTe ¢ TeM aHanu3 CymeCTBYIOIIMX HAYYHBIX MCCIENOBAHUN MOKA3bIBAET,
YTO BOIPOCHl MNPENOJAABAHUS AHTJIIMHUCKOTO W JIATUHCKOTO $3BIKOB B CHCTEME
BBICIIIETO  MEIUIIMHCKOTO  O0Opa3oBaHWMs  HAa  OCHOBE  CPAaBHUTEIBHO-
IWAarHOCTUYECKOTO aHalin3a, JUAarHOCTHUKH YPOBHS YCBOCHMSI CTYJCHTaMU
MEJIMIMHCKONW TEPMHUHOJIOTHH, COBEPUIEHCTBOBAHUS HA 3TOW OCHOBE COAEpPKAHUS,
METO/IOB M TEXHOJOTMWA OOydeHHs] 1O HACTOAILIET0 BPEMEHU HE TOTYyUUIIU
JIOCTaTOYHOTO HAy4YHOro OOOCHOBaHMSI KaK CaMOCTOSITEJIbHOE HampaBiieHUE
[IE€IarOrHYECKUX UCCIIETOBAHUM.

B cBsi3u ¢ 3TUM HacToslIee TUCCEPTALIMOHHOE UCCIEA0BAHME HAIIPABIEHO HA
BOCIIOJIHCHHE CYIIECTBYIOMIETO HAYYHOTO Mmpobesia MOCPECTBOM pa3paboTKu U
BHEJIPEHUS TEXHOJIOTMU OOYUYECHMS AaHTJIMUCKONW | JIATUHCKOW METUIIMHCKON
TEPMHUHOJIOTHMH HA OCHOBE CPABHUTEIBHO-IMATHOCTUYECKOTO aHaIu3a.

CBs3p HCCIIEI0BAHUS € IUVIAHAMH HAYYHO-UCCJIEI0BATEJIbCKHUX PadoT
BbICIIET0 00PAa30BATEJILHOI0 YUYpPeXJAeHUsl, Ile BBINOJHEHA JIUCCepPTAlMS.
JluccepTalilMOHHOE MCCIEI0BAHUE BBIIOJIHEHO B paMKax MPHUKIAJHOIO IPOEKTa
«Co31aHHE 3IIEKTPOHHOTO METOJANYECKOr 0 MOpTAIA IJI IEAATOrOB MEIUIIMHCKOTO
o0pa3oBaHUsA», 3aPETUCTPUPOBAHHOIO B DEPraHCKOM MEIMIIMHCKOM HWHCTUTYTE
oOmrecTBeHHOTo 310poBhs 3a Ne 20160817122231 u peanuzyemoro B 20242026
rojax.

Heabo  wucciaenqoBaHusi  SBISETCS  pa3paboTKa  MPEIOKEHUH U
pEKOMEHAAMH O Pa3BUTHI0 KOMMYHUKATUBHOM KOMIIETEHUWH CTYJECHTOB Ha
OCHOBE IMAHTOCTUYECKOT0 MOIXO0AA.

3agaum uccIeI0BaAHNS 3aKIIFOYAOTCS B CIEAYIOIIEM:

ONpE/IEICHNE TEOPETUKO-METOJ0JIOTHYECKUX OCHOB pa3BUTHS
npoecCHOHaTbHO  OPUEHTUPOBAHHOM  TEPMHUHOJOTUYECKOW  KOMIETEHITUU
CTYZIEHTOB Ha OCHOBE CPaBHUTEJIbHO-IUArHOCTUYECKOT 0 aHAIN3a;
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OMNpPEAECICHUE CHUCTEMBI JUATHOCTUYECKUX KPUTEPUEB U IOKA3aTeseH,
CIIOCOOCTBYIOIIMX BBISIBICHUIO YPOBEHS YCBOEHUS CTYAEHTAMH AHTJIUUCKON U
JIATUHCKOW MEJUIIMHCKON TEPMHUHOJIOTHH;

00OCHOBaHME U TMpaKTUYecKas ampoOanus TNeJaroruyeckux YyCIOBHM,
CITyXKalux oOy4YEHHI0 Ha OCHOBE MHTETPATHBHBIX IOJXOIO0B M JUArHOCTHUYECKOTO
aHaJIu3a U Pa3BUTHUIO €r0 METOJUYECKOr0 00eCTIeUeHUS;

pa3paboTKa MPaKTUYECKUX MPEIJIOKCHUH M METOJMYECKUX PEKOMEHIAIHMH,
HAIlPaBJICHHBIX Ha COBEPIICHCTBOBAaHHWE OOYYEHHWS AHTJIMHCKOM M JIATMHCKOMN
MEIMIIMHCKOW TEPMHUHOJIOTUH B MPOLECCE MPENOJAABAHUS aHTJIMHCKOIO SI3bIKA Ha
OCHOBE CPaBHUTEJIbHO-AUArHOCTUYECKOI 0 aHAJIN3a.

O0beKTOM  HCCJIeOBAHUA  ONpPENENEH  MPOLECC  OpraHu3aluu |
COBEpPILICHCTBOBAHUS HHTETPUPOBAHHOIO o0yueHHs, OCHOBAHHOI'O Ha
CPaBHUTEIBHO-IMArHOCTUYECKOM aHaJIn3e aAHTJIUMCKON u JIAaTUHCKOM
MEIUIMHCKON TEPMHUHOJIOTMH B IPOLIECCE MIPENOIaBaHMs aHTJIMHCKOTO S3bIKA.

IIpeameToM HcCcJaea0BaHMS SBIISIIOTCS TEXHOJIOTHH, (DOPMBI, METOABI W
CpeACTBa COBEPIIECHCTBOBAHHUS IIpoliecca OOYyYEHHS CTYACHTOB AaHTJIUHCKOMY
A3bIKy, JATUHCKOMY SI3bIKY M MEIUWLIUHCKOM TEPMUHOJOIMM HA OCHOBE
JMAarHOCTUYECKOrO IOIX0Aa.

MeToabl HCCJIeIOBAHMNS. B XOJ€  HCCIEIOBaHUSI  C LIEJIBIO
COBEpIICHCTBOBAHUS OOYYCHHS AaHIVIMHCKONM M  JIATHHCKOM MEIMIIMHCKOM
TEPMUHOJIOTUM Ha OCHOBE CPaBHUTEILHO-TIUArHOCTUYECKOTO aHajau3a ObUIH
HCIIOJIb30BAHbl METOJ/Ibl CPABHUTEIbHO-aHAJUTUYECKOIO0 M3YyYEHHS HAy4YHOH M
y4eOHO-METOIUYECKOM JIATEPATYPHI, METOAUYECKOE MO/JIEJTUPOBAHUE,
QHKETUPOBAHUE M COIMOJOTMYECKUN OMNpOoC, AMArHOCTUYECKOE TECTHpPOBAHUE,
megarornyeckoe  HaOmroJeHHMe W Oecenma, MHTErpajibHas — JIMAarHOCTHKA,
MeJarornyeCKuil SKCIEPUMEHT, METOJIbl MaTEeMaTUKO-CTATUCTUUECKOM 00paboTKU
1 aHaJIM3a MOJYYEHHBIX Pe3yJIbTaTOB.

HayuyHasi HOBH3HA UCCJIeI0BAHUS 3aKIIIOYACTCS B CICIYIOIIEM:

YTOYHEHAa 1eJJ0CTHAas nejgarornyeckasi cucreMa pa3BUTHUA
po¢eCCUOHAIILHBIX KOMITETCHIIMH Ha OCHOBE CPaBHUTEIHHO-IHATHOCTHYECKOTO
AHAIM3a AaHIJIMMCKOM H JIATUHCKOW MEIUUMHCKOM TEPMHUHOJIOTUHM, a TaKXe
JTUKTHYECKOE OoOecriedeHrne OOyUeHHS s3bIKaM C TOUKH 3PCHHS MEKIPEAMETHOU
UHTErpaldi, JIHArHOCTUKM W  KOMIIETEHTHOCTHOI'O IIOJIXOJJa HA OCHOBE
KPUTEPHUAIIbHBIX MMOKA3aTEICH BIAJCHUS I3bIKOM;

YCOBEPIIEHCTBOBAH Y4YeOHbIIi KOHTEHT, HAIlpaBJICHHbIH Ha pa3BUTHUE
A3BIKOBOM AKTUBHOCTU CTYJEHTOB, HAa OCHOBE (DAaKTOPHOM W MHTErpaibHOU
JWarHOCTUKHA, B paMKaX KOTOpPOro OOOCHOBaHA B3aMMOCBSI3aHHAs CHCTEMaA
poeCCUOHANILHBIX ~ CIIOCOOHOCTEH,  MPAaKTUKO-OPUEHTHUPOBAHHBIX  3HAHUM,
TEPMUHOJIOTMUECKUX TEKCTOB U PE(PIECKCUBHBIX HABBIKOB;

yCcOBepIIeHCTBOBAHBI (DaKTOpHAs cHCTeMa OICHUBAHUWs, HaIpaBjeHHAs Ha
Pa3BUTHUE MTO3HABATEIILHOM AKTUBHOCTU CTYJCHTOB B IPOLIECCE U3YUCHUS S3bIKA U
MEXaHU3MBbI OIPECICHUs YPOBHSI HUX NMPO(ECCHOHAIBHON IMOATOTOBICHHOCTH MU
c(hOpMUPOBAHHOCTU MPAKTUYECKUX MPOGECCHOHAIBHBIX 3HAHWN HAa OCHOBE ydeTa
WHTEHCUBHOCTA  YCBOCHHS COBPEMEHHBIX 3HAaHWM, WX HUHTErpalMd W
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WHTEHCU(UKAIIMM CUCTEMBI  OOOTAIllCHUS COBPEMEHHBIX 00pPa30BaTEIBHBIX
MIPOrPaMM COJEPKaHNEM MPOGUIBHBIX TUCIUTUINH ¥ aHTIIUHCKOTO S3BIKA;

pa3paboTaHbl TPEIJIOKEHUS, OCHOBAHHBIE Ha KOHIEMIWU HCIOJIb30BaAHUS
OTPEJIETICHHBIX TTOKa3aTeNlel MO COBEPIICHCTBOBAHUIO MENArOrMueCKOi CUCTEMBI
Pa3BUTHS TIPOIECCOB UHTETPAIIMH IIPOTPAMM 110 aHTITMHCKOMY SI3BIKY U JIATUHCKOU
MEIUITUHCKON TEPMUHOJIOTUH CTY/ICHTOB.

IIpakTHyeckue pe3yjbTaThl HCCJIET0OBAHUSA 3aKITFOYAIOTCS B CIEIYIONIEM:

paspaboraHbl MoOAyJbHas mporpamMma M cmmiadyc «Latin Language and
Medical Terminology Basics», mnpenHazHaueHHble AJjisi OOYy4Y€HHUSI CTYACHTOB
WHOCTPAHHBIM SI3bIKaM B MEAUIIMHCKUX 00pPa30BaTEIbHBIX YUPEKIACHUIX;

pa3paboTaHbl HWHTETPATUBHBIC 3aJaHUS 10 KIWMHUYECKOW TEPMHHOJIOTHH,
MeJarornieckue TporpaMMHBIC CpelcTBa M oOpas3oBaTenbHas —IuIatdopmMa,
OCHOBAaHHbIC Ha JIMATHOCTUYECKOM IIOJIXOJI€ M HAallpaBJCHHbIE Ha pa3BUTHE
mpo(hecCHOHANBHBIX KOMIIETEHIIMKA CTYJAEHTOB B TMPOIECCE IMPENOIaBaAHMSI
AQHTJINMCKOTO S3bIKA;

co3JjaHa  dJIeKTpoHHass  mporpamma  «TexHomormum  METOAUYECKOro
COBEPIIEHCTBOBAHUSI MEIUIIMHCKOTO OOpa30BaHUS HAa OCHOBE JMAarHOCTHYECKOTO
nosixona» (CBUAETEIBCTBO O TOCYAAPCTBEHHOW PEruCTpaldyd MPOrpamMMbl IS
OBM 3a Noe DGU 51146), BHenpénnHasi B 00pa3oBaTeIbHbIN MPOIECC BCEX BBICIIUX
MEIUIIMHCKUX 00pa30BaTeIbHBIX yupexaeHui Pecriybnuku Y30ekucras;

MaTepHallbl  WCCIICOBAHUSA, OCHOBHBIC BBIBOJABI M  TNPAKTHYECKHUE
PEKOMEHJAIIMU WCIIOIB30BAaHbI TPU TMOATOTOBKE YyueOHoro mocobus «Latin
Language and Medical Terminology Basics» s CTyIeHTOB MEIUITMHCKUX
o0pa30BaTeIbHBIX VUPEKACHUH, W3JAaHHOTO HAa OCHOBAaHUHM Pa3peIICHHS
MunucrepcTBa BbICIIETO 00Opa3oBaHHs, HAyKd W UWHHOBauui PecmyOmuku
V30ekuctan 3a Ne 485 ot 27 nexadbps 2024 rona.

JlocToBepHOCTDH pe3yJbTAaTOB HCCaeA0BaHNs. J[OCTOBEPHOCTh PE3YNIHTATOB
HCCICJIOBAHUST O0ECIICUMBACTCS KCIIOJIb30BAHMEM B TMPOIECCE HCCIICIOBAHUS
CPaBHUTEIBHO-TUATHOCTUIECKOTO MOJIX0/1a, HAYYHO 000CHOBaHHBIX
MeJaroruueckux U METOANYECKHUX METOJIOB, a TAKXKE OMOpOoi Ha O(pUIIUATBLHBIE U
JIOCTOBEPHBIC WCTOYHHMKH TeOpeTH4YecKod wuH(popMmanuu. IlomydeHHBIC BBIBOJIBI
OCHOBAaHbl Ha PE3yJIbTaTaX SMIMPUYECKUX WCCICIOBAaHUM, HAMpaBIECHHBIX Ha
ONpE/CIICHUE YPOBHS YCBOGHHS CTYJEHTAaMHM AaHIJIMIHCKOM W JIATHHCKOM
MEIUITMHCKOW TEPMHUHOJIOTHH, CHUCTEMHOM aHAIW3€ JMJaHHBIX JIMarHOCTHKH,
MOKa3aTeNsiX, MOJYUYEHHBIX B XOJI€ OMBITHO-IKCIIEPUMEHTAIIbHON padOoTHhI.

Db deKkTUBHOCTH pa3paboTaHHOU CPaBHUTEIbHO-AUArHOCTUYECKOMN
METONMYECKOW TEXHOJOTUHM TOATBEPXKIAEHA C HCIOJIB30BAaHHUEM  METOJI0B
MaTEMaTUKO-CTATUCTUYECKON OOpaOOTKM JIaHHBIX W CPABHUTEIHLHOIO aHallu3a
pPE3yNIbTATOB JKCIIEPUMEHTAIBHBIX W KOHTPOJBHBIX rpymi. [IpakTudeckas
3HAYMMOCTh BBIBOJIOB W PEKOMEHAAIMK HCCIEAOBAHUS TMOJATBEPKAACTCS HUX
BHEJIpEHUEM B  00pa3oBaTeNbHBIA  TPOIECC  BBICHIUX  MEIUIIUHCKHX
o0pa30BaTEIbHBIX YUPEKICHUHN, YCIEIIHBIM MPUMEHEHUEM B TMEAarorudaeckoiu
NPAaKTUKE, TMOJIYYECHUEM TOJIOKUTENbHBIX PE3yJbTaTOB, HX OJOOpPEHHEM W
MOJITBEPKACHUEM KOMITETCHTHBIMU HAyYHO-METOIMYECKUMU OPTaHU3AIHUSIMHU.
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Hayynasi W mnpakTuyeckas 3HAYMMOCTh HcciaeaoBaHus. Hayunas
3HAYMMOCTh PE3YJIbTATOB MCCJIEAOBAHUSA 3aKIIOYAEeTCsl B COBEPIICHCTBOBAHUU
METO/IOJOTHYECKUX TMOAXOJ0B K OOYYEHHIO CTYJIEHTOB IO HAaNpaBJICHUIO
noaroroBku 60910200 — «JleyebHOEe fAenOo» B  BBICHIUX MEIUIIMHCKHUX
00pa30BaTEIbHBIX YUPEKACHUSIX TOCPEACTBOM OCBOCHHUS AHTJIMHCKOW U
JATUHCKOM  MEAMIIMHCKOM  TEPMHHOJIOTMM HAa  OCHOBE  CPaBHUTEJIBHO-
JIMAarHOCTUYECKOI'0 aHAJIM3a B MPOLECCE MPEernoAaBaHUsl aHIJIMICKOro si3blka. B
YaCTHOCTH, HA OCHOBE Y4E€OHBbIX MOcoOUi «JIaTMHCKUI A3BIK M TEPMUHOJIOTHUS» U
«Latin Language and Medical Terminology Basics» HaydHo 0OOCHOBaHBI
nearorunueckue yciaoBusi (OpMHUpPOBaHUS NMPOGECCUOHAIBHO OPUEHTUPOBAHHOM
TEPMUHOJIOTUUECKON KOMIETEHIIUM CTYACHTOB, OpraHM3allud JUArHOCTHYECKOTO
OLICHUBAHMS M PA3BUTHS MX CAMOCTOATENIbHOW MO3HABATEJIbHOW JEATEIbHOCTH B
IPOLIECCE U3YUYEHUS MENUIIUHCKON TEPMUHOJIOTUU.

[IpakTuyeckass 3HaUYUMOCTh PE3YJIbTATOB HUCCICAOBAHUS 3aKJIIOYACTCS B
WCIOJIb30BAaHUU TTOJIYYCHHBIX HAYYHBIX BBIBOJIOB U Pa3pa0OTAHHBIX METOJUYECKUX
pEeKOMEHAaIui ISl TOBBINIEHUS KayecTBa, U 3((HEKTUBHOCTH CaMOCTOSTEIbHON
y4eOHON JESATEIHPHOCTH CTYACHTOB NpHU OOYYCHHHM AHTIUHUCKOW W JIATUHCKOU
MEIUIMHCKON TEPMUHOJIOTMH IO HANpPaBJICHUIO MOATOTOBKHU «JleueOHoe neno» B
BBICIIUX MEIUIUHCKUX OOpa3oBaTElIbHBIX YupexjaeHusix. Pa3paboTaHHble B
paMKax HCCIIEIOBaHUSl CPABHUTEIbHO-IUATHOCTUYECKUE 3aJaHusl, KpPHUTEPUH
OLICHUBAHMS, Y4YEOHO-METOJMYECKHE MaTepuajibl W  HAyYHO-TIPAKTHUYECKHE
PEKOMEHIAIlMM PEKOMEHJOBAHbl K HCIIOJIb30BAHUIO B MPAKTHKE MpPENoaBaHus
AHTJIMICKOrO $3blIKa B MEIMIMHCKUX BY3aX, YTO CO3JA€T MPEANOCHUIKH IJIs
BBIBOJIa 00pa30BaTEILHOIO MPOIECCa HA KAYECTBEHHO HOBBIM YPOBEHD.

BHenpenue pe3ybTaToB HccaeaoBanus. Ha ocHOBe Hay4HBIX pe3yJbTaTOB
WCCIICIOBAHUSI 0 COBEPIICHCTBOBAHUIO OOYUYEHMSI AHTJIMUCKON U JIATUHCKOM
MEJIUIIMHCKOM TEPMHUHOJIOTUM HA OCHOBE CPaBHUTEIbHO-AUArHOCTUYECKOTO
aHajau3a:

PEAJIOKEHNS] U PEKOMEHJAIMU 10 pa3pabOTKe IETOCTHON MeAaroruyecKou
CUCTEMBI Pa3BUTHSA MPOGECCHOHATHHO OPUEHTUPOBAHHOW TEPMUHOJIOTHUYECKOM
KOMIIETEHIIUA CTYJIEHTOB Ha OCHOBE CPaBHUTEIbHO-IUArHOCTUYECKOrO aHaIN3a
AHTJIMMCKOM W JIATUHCKOW  MEIUIMHCKOM TEPMHUHOJOTMM MW  BHEIPECHUIO
TUIAKTUYECKOTO  OOECreueHMs, OCHOBAHHOIO  HAa  MEXAUCIUIUIMHAPHON
WHTETpalMy, JAUarHOCTMYECKOM ¢  KOMIETEHTHOCTHOM MOJXO0AaX, ObUIx
UCIIOJIb30BaHbI MPH MOJATOTOBKE yueOHoro mocobus «Latin language and medical
terminology» (paspemienre Ha u3gaHue MMHHCTEPCTBA BBICIIETO 0Opa3oBaHUS,
Hayku u wHHOBanui PecnyOmmkm Y36ekucran 3a No 485 or 27 nexabps 2024
roja). B pe3yabTare MTOCITYKHIIO MOBBIIIEHUIO s dexTuBHOCTH
MEXKIUCHUILUIMHAPHON MHTErPAIlMU B TIPOLIECCE U3YUYEHUSI CTYICHTaMU JIATUHCKOTO
A3bIKA;

MPEAJIOKEHHUS IO COBEPIICHCTBOBAHUIO YUEOHOI'0 KOHTEHTA, HAIPaBJICHHOTO
Ha pa3BUTHE AKTUBHOCTHU CTYJIEHTOB B IPOIECCE HM3YUYEHHUs S3bIKA HA OCHOBE
(bakTOpHOM W HMHTETpaJIbHOW JAMATHOCTUKH, MPETyCMATPHUBAIOIIETO WHTErPaIIUIO
mpo(heCCHOHANBHBIX ~ KOMIICTCHIIMM,  MPaKTUKO-OPUEHTUPOBAHHBIX  3HAHUH,
TEPMHUHOJIOTMYECKUX TEKCTOB W PE(PIIEKCUBHBIX HABBIKOB, OBLIM HCIOJIb30BAHbBI
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npu moAaroroBke yuebHoro mocoousi «Latin Language and Medical Terminology
Basics» (pa3penieHue Ha u3ganie MUHHUCTEPCTBA BBICIIETO 00Opa30BaHUs, HAYKH U
nHHoBarui Pecnybnuku Y36ekuctan 3a Ne 485 ot 27 nekabps 2024 rona). B
pe3yNbTaTe MOCIYKHIO TOBBIIICHUIO YPOBEHS OCBOSHUS CTYJICHTAMH JIATHHCKOM
MEIUIIMHCKON TEPMUHOJIOTHH B paMKaX MpodheCCHOHAIBHOM IMOJITOTOBKH;

IPEJIOKEHNUSI MO  COBEPIICHCTBOBAHHIO  (DaKTOPHOI'O  OIICHHMBAHUS,
HaMpaBJICHHOT O Ha Pa3BUTHE aKTUBHOCTH CTYJEHTOB B IIPOIIECCE U3YUYEHHUS SI3bIKa,
OMPEJICTICHUI0  ypOBHA WX  MOpodecCHoHaNbHONW  TMOATOTOBIECHHOCTH U
MPaKTUYECKUX  MpOo(PecCHOHANBHBIX  3HAHUM, OCHOBaHHBIE Ha  yuére
WHTEHCUBHOCTU  OCBOEHMS COBPEMEHHBIX 3HAHMH, UX HHTErpallud U
MHTEHCU(UKAIIUM CUCTEMBI OOOTaIleHUs] COBPEMEHHBIX 00pa30BaTEIbHBIX
IporpaMmM CcojepkaHueM IPOQGUIBHBIX TUCHUIUIMH W aHTJIMHUCKOTO s3bIKa, OBLIN
UCIIOJIb30BaHbl TIPU TOJIFOTOBKE TEJIEBU3UOHHBIX mepenaud «Salomatlik soati»
(«Hac 3mopoBbsi») um «Assalom, Farg‘ona!», tpancimpoBapmmuxcs ®depraHckoit
oOnacTHoi Tenepaguokomnanuern B 2025-2026 romax (cmpaBka depraHckoit
00JIacTHOM TEJIEPAIUOKOMIIAHUU HanmuonansHom TeJIEePaIuOKOMIIAHUHA
V36ekucrana 3a Ne 01-12/117 ot 23 utonst 2026 roma). B pe3ynbrare mociyXuio
MOBBIIIEHUIO J(P(EKTUBHOCTH M3YYCHUSI AHTJIMHUCKOrO S3bIKa CTYJACHTaMU B
paMKkax ux npoecCUOHAIbHOM MOJTOTOBKY;

NPEJIOKEHUSI 10 COBEPIICHCTBOBAHMIO  IEJAarOrH4eCKOd  CHUCTEMBI
WHTETpald TporpaMM OOYUYEHHMsI aHTJIUUCKOMY SI3bIKY, JIATUHCKOMY SI3BIKY U
MEJIMITMHCKONM TEPMHHOJIOTUM, a TaKXKe pa3pabOTaHHBIE B paMKax HMCCIIEIOBaHUSA
KIIMHUYECKHUE KEeUChl OBLIM MCIOIB30BaHbI MPU MOJArOTOBKE mepenad «Salomatlik
sirlari» («CekpeTsl 310pOBBSA»), TPAHCIUPOBABIIUXCA DepraHckor 00J1aCTHOM
tenepaguokommnanuenn B 2025-2026 romax (cmpaBka @DepraHckod o0iacTHOU
TelepaarnokoMmnanud HanmonansHOM TenepagunokoMnanun Y30ekuctana 3a Ne 01 -
12/117 ot 23 urons 2026 roma). B pesynbpTaTe mOCTyKHUIIO MOBBIIIEHUIO YPOBEHS
COOPMHPOBAHHOCTH Y CTYACHTOB HABBIKOB IPUMEHEHHS  MEIUIIMHCKON
TEPMUHOJIOTUH B JUATHOCTUYECKOMN JEATETbHOCTHU O CIEeIUATbHOCTH.

Anpofauus  pe3yJbTaTOB  MCCJIe0BaHWsl. Pe3ynbraThl  JAHHOTO
MCCJIEIOBaHUS POUUIH O0CYXKJIEHHE Ha 3 MEXIYHAPOJIHBIX U 2 peciyOIMKaHCKUX
HAayIHO-TIPAKTUICCKUX KOH(PEPEHIINIX.

Ony0,1MKOBAHHOCTH Pe3yJbTATOB HcciaeaoBaHus. [lo Teme auccepramnuu
omyosmmkoBaHo 20 Hay4HbIX pabor, 1 ydeOHOe mocoOme, 8 crareil B HaydHBIX
W3IaHUSAX, PEKOMEHI0OBAaHHBIX BhICIel aTTecTalmoHHOW Komuccuen PecryOnuku
VY30ekucTan aig myOuKalud OCHOBHBIX PE3YJIbTAaTOB JIOKTOPCKUX JUCCEpTAIUH,
B TOM YHCJIe 5 B peCITyOJIUKAHCKUX U 3 B 3apYOCIKHBIX JKypHAIaX.

Ctpykrypa m o0beM aucceprauuu. Juccepramusi COCTOMT W3 BBEICHMUS,
TpeX IJIaB, 3aKJIIOUCHUS U PEKOMEHIAllU, CIIMCKA UCIIOIb30BaHHOM JTUTEpaTyphl U
npunoxkernit. O0sEM auccepTaiuu coctapisieT 169 crpanwuil.

OCHOBHOE COAEP KXAHUME JIMCCEPTAIIUN

Bo BBCJICHHUHU o0ocHOBaHa AKTYaJIbHOCTH TCMbI JUCCCPTALINN, OIMMCAHbI ICIIb
N 3aJa4ud HCCICAOBAaHM:I, 00BEKT | npeaMET, II0KAa3aHO COOTBCTCTBUC C
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MPUOPUTETHBIMU HANPABJICHUAMH Pa3BUTUSL HAYKW U TEXHOJOTUM pECHyOIHKH,
IIPUBEJICHBl CBEIECHUS O HAy4YHOM HOBHM3HE MCCIEHOBAaHUs, IPAKTUYECKUX
pe3yapTarax, JOCTOBEPHOCTH pE3YJIbTAaTOB, TEOPETHYECKOM U MPAKTUYECKOU
3HAYMMOCTH, BHEAPEHHH pE3YyJbTAaTOB B MPAKTUKY, OMYOJIMKOBAaHHBIX padoOTax,
CTPYKTYp€ AUCCEPTALINH.

B nepsoii riase guccepranuu «TeopeTrnyeckne U MeTOAMYECKHE ACTIEKThI
TEXHOJOTHI COBEPUICHCTBOBAHUS METOAUKH O0YyYeHHS] AHTJIMUCKOMY SI3BIKY
CTYACHTOB BBICHIUX Y4YeOHBIX 3aBeJleHMH HAa OCHOBE [IMATrHOCTHYECKOIo
MOJAX0/2» PACCMOTPEHBI BOINPOCHI CTAHOBJIIEHUS UCUUIUIMHBI «AHTIUHACKUN
A3bIK» B CHCTEME BBICIIEr0o OOpa3oBaHus, €€ Lenel u 3agad, pepopMuUpoBaHUS
CUCTEMBI 00pa30BaHMS U MOATOTOBKU KaJpOB, MOBBIICHUS €€ 3(P(HEKTUBHOCTH J0
YpPOBHSI Pa3BUTHIX CTPaH KaK OJHOTO U3 MPUOPUTETHBIX HAMNpaBICHUN
rOCy/IapCTBEHHOW 00pa30oBaTENbHOW TMOJUTUKH, MPOOJIEMbl MEIUIIMHCKOTO
o0pa30oBaHus, BOIPOCHl MEXIMCIUIUIMHAPHON HMHTErpaluyd B BBICHIEH IIKOJIE,
pOJIb  AHTJIMMCKOTO  SI3bIKA B PAa3BUTUHU  COBPEMEHHBIX TEHACHLUUN W
3aKOHOMEPHOCTEMN BBICILIETO oOpa3oBaHu, npo0IeMbl peanuzanuu
VHHOBALIMOHHBIX TMEJNAarorM4eCKuX CHCTEM W MPUHIUIIOB, PEryIUPYIOIINX
dbopmupoBaHrue TPOo(EecCHOHANBHON KOMIETEHTHOCTH CTYACHTOB  BBICIIUX
00pa30BaTENbHBIX YUPEKICHHI.

OcHOBHOI 1€TBI0 00y4YeHUs MPOodeCcCHOHATBHOMY AaHTIUHCKOMY SI3BIKY
MOJIOACKHN HAIllE CTpaHbl, Kak oTMmeyaer mneaaror A.AxMelIoBa, «...B
COBPEMEHHOM TMOJUKYJIbTYPHOM MHpPE OCHOBHOHM 1€JIbl0 OOyYeHHUs SBISETCS
dbopMHpoBaHHE KOMMYHUKATHUBHOM KOMIIETEHIIMH, OOECIEeUMBAIONIEH YCIEIIHOe
B3aMMOJICHCTBUE NPEACTABUTENIEH PA3IUYHBIX KYJIbTYP B IIOBCEIHEBHOW YKU3HU,
HAy4YHOU U MPOQECCUOHAIBHON JeATeabHOCTHY. OTHUM U3 BaKHEUITUX YCIOBUI
(GbopMHpOBaHUSA KOMMYHUKATUBHON KOMIIETEHIIMM Ha aHTJIMHACKOM SI3bIKE SIBIISETCS
OBJIaZICHHNE HEOOXOAMMBIM O0BEMOM JieKcHueckoro marepuana. [IpenonaBanue
aHTJIMHACKOrO0  SI3bIKa B BBICIIMX Yy4YE€OHBIX 3aBEJEHUSAX  OCYILECTBIACTCS
MIPEUMYIIECTBEHHO Ha MJAAIIMX Kypcax, YTO OINPEAEIsAeT NPEUMYIIECTBEHHO
oOlIeHayuHblil M 0OlIeakaJeMUUeCKH XapaKTep H3y4yaeMoro JEKCHUYECKOTro
Marepuaa.

JIMYHOCTHO-OPUEHTUPOBAHHOE OOyYE€HHE C YYETOM HHAMBHIYaJbHO-
JUYHOCTHBIX KA4yeCTB CTYACHTOB SBIIAETCA TPEOOBAHHUEM CETOIHSIIHETO JHS.
Iloka3zaHO, YTO OMAarHOCTUKA IOMOIAET IPENOAABATENI0 HE TOJIBKO OIPEACIUTh
aKTyaJIbHbI YPOBEHb PA3BUTHS TOI'O WJIM MHOTO JINYHOCTHOI'O KAY€CTBa CTY/IEHTA,
HO U BBISIBUTH €r0 30HY OJyimykaiiiero pa3Butus. HeoTbemiieMbIM KOMIIOHEHTOM
y4e0HOro TMpolecca BBICTYNAET JUArHOCTHKA, KOTOpas OIpEeNesieT CTENeHb
JNOCTH>KEHUSI TIOCTABJIEHHBIX LeNed. be3 MUarHOoCTUKH CTYAEHTOB HEBO3MOYKHO
s exTrBHOE ympaBiICHUE AUAAKTHYECKUM MpoleccoM. JlmarHoctuka — 3TO
YCTAHOBJICHHUE PE3YyJbTATOB IUIAKTUYECKOr0 MpoLecca.

[TonsaTHE «IMAarHOCTHKA» HUMEET 0oJiee IIUPOKUU U TIIYOOKHUUM CMBICH, YEM
MOHATHE «IIPOBEPKAa 3HAHWUN, YMEHUW M HaBBIKOB» oOywaromiuxcs. [lociemnee
JUIIb KOHCTATUPYET pe3yJbTaThl, HE OOBACHSS UX MPOUCXOXKAECHHS. B TO Bpems
KaK JMarHOCTUKA pacCMaTPUBAET PE3YyJIbTATHI C YYETOM IIYTEH UX JOCTHKECHMS,
BBISIBJISIET TEHACHIIMU U JIUHAMUKY JUIAKTAYECKOTO MPOoLIECCa.
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Takum 00pa3oM, JUArHOCTUKY MOKHO OIpPEIEIUTh KakK JAesTeIbHOCTh IO
BBISIBJICHUIO TEKYIETO COCTOSHMSI M TEHJEHLMI JIMYHOCTHOTO Pa3BUTHUS
CyOBEKTOB NEAarornyeckoro B3aMMOJICHCTBHS, HAMpPaBICHHYIO Ha YMpaBJICHUE
KaueCcTBOM 00pa3oBaTeNbHOr0 Mmpolecca. JluarHoctuka moapasziensercss Ha
CJIEAYIOIINE BUJIBL:

BsanmogeiicTBre TeHAeHIIMU TUYHOCTHOI'O
Y4aCTHUKOB CTaHOBJIEHUS CyO'bEKTOB
— [legarorudeckas
negaroru4eckoro nejaroruyeckoro
npoiiecca B3aMMO/I€CTBUSA

CHOCO6HOCTI/I, JIMYHOCTHbIE

o YeJsioBeK, ero CBOMCTBA, MOTHBHBI,
— [IcuxoJsioruyeckas IICUX0JIOTUYECKHEe OTKJIOHEHUS OT
I 0COO6EHHOCTH HWHTeJJIEKTyaJbHON! HOPMbI
i UT. I
m L.
S YesloBEK KaK CUMIITOMBI 3a60JIeBaHUS
q | MeAI/ILU/IHCKaH oHoJsIoruYecKas KaK OTKJIOHeHUud
E CHACTEMa, AlUEeHT OpraHu3Ma OT HOPMBI
S CucTreMHOe oInrcaHue
Cnenuduyeckue CHIeNHHeCKHX
m — 0COOEHHOCTEH 00BEKTA,
HayuHble 3HaHUs 0COOEHHOCTH
N 3aKOHOB U
CHCTEMHOHM I'DYTIIBI 3aKOHOMEPHOCTEH ero
pa3BUTHUSA

Puc 1. Buapl 1MarnocTuKH

Paznuuus mexay BuAaMu AUMArHOCTUYECKON AESTEIbHOCTH BBISBIISIIOTCS B
MEPBYIO OYEpEelb MPHU COMOCTABICHUH OOBEKTOB U CYOBEKTOB AMATHOCTUKH (CM.
puc. 1).

[Toxg nuarHOCTUYECKUM MOAXOJ0M MOHUMAETCSl CHUCTEMa LIeJIEHANPaBICHHOM
NESTeTbHOCTA TeAaroroB W MpogecCopCKO-MPenogaBaTesibCKoro CocTaBa,
OpPHEHTHUPOBAHHAS HAa ONPEAEIECHUE TUATHOCTUPYEMBIX XAPAKTEPHUCTHUK B LEIISX
U3MEpEeHUs MPOIEcCOB BocnuTanusa u o0yueHus. [1o muenuto B.U.3arss3unckoro,
negaroruyeckasl JIMarHoCTMKAa TPEACTaBIsAeT COOOM  «IpolecC U METOJIbI
OTIpEICIICHNUs] YPOBHS Pa3BUTHS JTUYHOCTHBIX KadyeCTB, TPYAHOCTEH B OOy4YEHUH,
pa3BUTHHU, OOIIEHNH, OCBOCHUH Tpodeccuu, 3hHEeKTUBHOCTH (HYHKITMOHUPOBAHUS
Y Pa3BUTHUS MICUXOJIOTHMYECKUX CUCTEM, TEXHOJOTHM, METOAUK U IMEIaroruueckux
npoektoBy. C Touku 3penus A.B.bapabGanmmkoBa, amarHoctuka — 9TO
OOBEKTUBHOE UCCIEAOBAHUE W aHajdu3 Y4eOHOro Mpolecca, IO3BOJSIONINE
W3YYUTh  OOYYaIOIIMXCS, ONTUMU3UPOBATh OOy4YeHWE U  HAWTH  MyTH
COBEPIICHCTBOBAHUS JIMYHOCTH U JICATEIBHOCTH NPENOAABATENS.

Kak ormeuaer M.A.MamapoB, B AEATEIbHOCTH MPENOAABATENSI U CTYJICHTA
BO3pacTaeT poJib  JIMYHOCTHOM  cHCTeMbl  OOpa3oBaHHMsS B  KOHTEKCTE
YAOBJIETBOPEHUS TTOTPEOHOCTEN B CaMOTIO3HAHUM, CaMOYTBEPXKICHUH, pediekcun
Y Pa3BUTUU COOCTBEHHOM Ienarornyeckoi mo3uiuu. [Ipyu 3ToM B COOTBETCTBUU C
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I'YMaHUCTUYECKOW MOTHBALMEH AaKTYyaJIM3UPYIOTCS TaKWE KauyecTBa JIMYHOCTH
nejarora, Kak dMIaThsi, YMOIIMOHAILHOCTh U OTHOIIEHHE K O0yJaromeMycs KaK K
YHUKQJIbHOM ~ JUYHOCTH.  DYHKIMOHAIIbBHBIE  KOMIIOHEHTBHl  JHUArHOCTUKU
(THOCTMYECKUM, TNPOEKTHUPOBOYHBIM, KOHCTPYKTUBHBIA, OpraHU3ALMOHHBIH,
KOMMYHUKATUBHBIN) ONPEENAIOT COIEpKAHUE JIEATEIbHOCTH MPENOoIaBaTeNsl KaK
HOCHUTENII  JUAarHOCTUYECKOM M CUCTEMHO-KOHTPOJIHUpYIOUIEH  (pyHKIUH.
Jmarnoctudeckass (QyHKIIUS TIO3BOJIIET CBOCBPEMEHHO BBISBISITH YCHEXU WU
HEyCIlexXy B 00y4YeHUHU U IPOCKTUPOBATH NabHEHIIINI y4eOHBIH MPOIECC C YUYETOM
MOJIYYEHHBIX PE3yJbTAaTOB; BHOCUTh KOPPEKTHBBI B CHUCTEMY 3aJaHUU, U3MEHSThH
HarpaBJIeHUE U cojepxkanue padoTel Ha 3anaTun. [lo onpenenenuto A.H.l[ykuHa,
«auarHoctuueckass (QyHKLUUS OINpEAeNseT ypOBEHb BIAJCHHS SI3BIKOM B
COOTBETCTBHH C MPOTrpaMMHBIMHU TpeOoBaHusMUY». KoppektupoBouHast GyHKIIHS
NPOSIBISIETCS B BHECEHUU TMPENIOAABATEIIEM U3MEHEHU B IIPOLIECC U3YUYECHHUS S3bIKA
HAa OCHOBE [aHHBIX, MOJYYEHHBIX B Xonae KOHTpois. OueHouyHass QyHKIUS
MO3BOJISIET CeNaTh BHIBOA 00 3((EKTUBHOCTH JEATEIHHOCTH KaK CTYyACHTa, TaK U
npernojaBaressi, a Takke camMoro ydeOHoro mpouecca. Bompocsl Teopun u
NPAaKTHUKU Pa3BUTUS TMPOQPECCHOHANBHO-AHTIMICKON KOMIETEHIIMA CTYACHTOB
OCBEUIECHbl TAaKXE B TPYyJax OTECYECTBEHHBIX YUYEHbIX W YyueHbIx cTtpan CHI
(M.P.Kaguposa, I'.K.ObunoBa, W.A.3umusas, JL.M.Muruna). B ycrioBusix
OOy4YeHHMsI aHTJIMICKOMY SI3bIKY B BYy3ax, KOI/Ia IEJIbI0 U YCJIOBHEM OOECTICUECHUS
3 (HEKTUBHOCTH SBISETCS KOMIUIEKCHOE Pa3BUTHE BCEX BUIOB PEUEBBIX HABBIKOB
U YMEHUH, NMPUHIUIINAIBLHO BaXKEH IMOCTOSHHBIM MOHUTOPUHT 3¢ ()EKTUBHOCTH
oOydenusi, TO ecTb 3¢(deKTUBHAsE OIEHKAa YpPOBHA BIAJACHUS KOHKPETHBIMU
pe4YeBbIMU YMEHUSIMU. BaxkHEeHIIMMY OpUHIIUIIAMHA TUATHOCTUKUA U MOHUTOPHWHIA
o0ydeHus (ypoBHS YCBOCHHS) BBICTYNAIOT OOBEKTHBHOCTH, CHCTEMAaTHUYHOCTb
HaTJISHOCTD (CM. pHC. 2).

*KonTpons Ha 3ansaTusx, UnanBuayansHble 3ananus, @poHTanbHbIN onpoc, Pabota
¢ kaproukamu, KoMOMHHUpOBaHHBIH (CMEMaHHbIN) ompoc, TBopUueckue padboThl,
CaMOKOHTpOJIb

* HerpephiBHEIN KOHTPOJIb, 3a4eT (YCTHBINA OMPOC, TPaMMaTHYSCKUE MTPaBIIIa,
mepeckas), biu-onpoc, KoHTpoibHEIE pabOTHI

KOHmMpOJib

3amaHus s Ppa3BUTHUA A3BIKOBBIX HABBIKOB, CaMOKOHTPOJ'IB

J

1
Hmdebeulii * Tematnueckuii, Utorossiii, 'onosoi, Onumnmana, Ox3amMeH
KOHmMpPOJ1b )
v * TJIP (TecToBo-muarHoctuieckue padbotsr), 3P (3aueTHpie padoTsr), CP
w (camocTosTenbHas padora), ['A (rpaMMaTHYECKUi aHAIM3 — CIIOBOOOpPA30BaHMUE),

Puc 2. ®opMbl KOHTPOJIA ¥ IUATHOCTHKH
OpHOMt M3 CyHIECTBEHHBIX MpoOJieM B Ipoliecce OOY4YeHHs aHTIUHCKOMY
S3bIKY B BYy3aX SIBISETCS JMAarHOCTUKA YYEOHBIX JOCTHKEHHH CTYJICHTOB.
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[ToBbitieHue 3(PGEeKTUBHOCTH OOYYEHUS HAMNPSIMYIO CBSI3aHO C TOBBIIICHUEM
KauecTBa OIICHKH YCIIEBAEMOCTH OOydaromuxcs. B 3Toil cBsi3u ocoboe 3HaueHUE
puoOpeTaroT Takue (HakTophl, Kak (QYHKIIMH KOHTPOJIS, €0 COJAEPKaHUE, METOIbI
u (popMmbl. BaxkHeHmuMu npUHIMIIAMH JUATHOCTUKA U MOHUTOPHUHIAa OOy4eHUs
AHTIIMACKOMY $sI3bIKYy (YpPOBHSI YCBOCHHS) B BBICHIUX YYE€OHBIX 3aBEICHUSIX
BBICTYNAIOT 00BEKTUBHOCTh, CUCTEMAaTUYHOCTh U HAIJISIAHOCTh. JlMarnoctuyeckue
3alaHds, TECThl W YIOPAXKHEHUS TMPEACTABISIOT COOOW CHCTEMY YETKO
ONpeAeNEHHbBIX U HAy4YHO OOOCHOBAHHBIX KPUTEPHUEB, NPEIHA3ZHAUYCHHBIX JUIS
OLICHKU YPOBHS 3HAHUM, YMEHUI 1 HABBIKOB CTYJIEHTOB 110 aHTJIUHCKOMY S3BIKY.

Bo BTOpoOil rinaBe guccepranuu «Peanm3anus megarorn4ecKo Mogesu
COBEPLICHCTBOBAHMS TEXHOJIOT Ui ¢popmupoBanus UHOSI3BIYHO
KOMIIETCHUMH OyAyIIMX CHEeNHAJHUCTOB B BBICHIUX Y4YeOHBIX 3aBeHCHUSIX»
PacCMOTPEHBI AUAAKTUUECKUE BO3MOXKHOCTH MPENOIaBaHUs AHTJIMUCKOTO SA3bIKa, a
TakkKe KPUTEPUH W YPOBHH  CHOPMHUPOBAHHOCTH  MPOGeCCHOHATHHOU
KOMIIETEHTHOCTH CTYIEHTOB.

B coBpeMEHHBIX YCIOBUAX OJHOM M3 BAKHEUMIIHUX 3a7a4  BBICIIETO
oOpa30oBaHUs SIBISETCS CO3JAHHE MEJAarOrM4eCKuX YCIOBHM, 00eCIeUnBAIOIINX
pa3BuTHe TNPOGECCUOHAIBHOW HWHOS3BIYHOW KOMIETEHIIMH CTYAEHTOB, HX
TOTOBHOCTH K MCIOJIb30BAHUIO aHTJIMHUCKOTO s3bIKa KaK B Mpolecce 00ydeHus, TaK
W B JanbHeHmer mnpodeccuoHanbHON NeATeTbHOCTH W camooOpa3oBaHuu. B
HACTOSIIIIEM HCCIEJOBAaHUM OCHOBHOE BHUMAaHHUE YJEJIEHO pa3paboTke ydeOHO-
METOAMYECKUX W Tmeaaroruyeckux ycioBuil. [lpu opranuzanuu MNpenojaBaHus
aHTJIMHACKOTO0  SI3bIKa B BBICHIMX  YYEOHBIX 3aBEACHUSX  LIEJIECO00pa3HO
HCMOJIb30BaTh npo¢eCCUOHAIBHO OpPUEHTUPOBAHHBIM OAXO0,
npenycMaTpuBalONIMii  00ydyeHHe Ha OCHOBE COJAEpKaHUS  MPOPUIBHBIX
JTUCUUIUTAH. BrICOKYI0 2((hEeKTUBHOCTh TaKKE JIEMOHCTPUPYET MHTETPUPOBAHHOE
oOyd4eHre, Mpu KOTOPOM B paMKaxX OJHOTO y4€OHOTO 3aHSTHUS OCYIIECTBIISCTCS
KOMIUIEKCHOE H3YYEHUE COJICP)KAHUS JIByX WJIM HECKOJBKUX B3aMMOCBS3aHHBIX
JTUCHUTLIVH.

[ToaroToBka cTyneHTOB K Oyayiied mpodecCHOoHaIbHON JAESITeNbHOCTH B
BBICIIIEM Y4EOHOM 3aBEICHUHU BKJIIOYACT:

O3HAKOMJICHUE C HAayYHbIMH OCHOBAMHU U COBPEMEHHBIMU TEXHOJIOTHUSMHU
n30paHHON MPOPECCUOHAILHOMN A TEIbHOCTH;

dbopMHUpOBaHUE CHEIUATHHBIX MPAKTUYCCKUX YMEHHA W HABBIKOB, BKIIOYAs
cOop aHamHe3a, TPOBEJIEHWE KIMHUYECKOro  oOCIeOBaHHUS  TallMeHTa,
opopmiieHME UCTOpUM OOJE3HU U JAPYrol MEIUIIMHCKOW JOKYMEHTAIWH,
BBITIOJTHEHUE MEIUIMHCKUX MAHUMYJSALHN, ydacTHE B MPOBEICHUM JICUEOHBIX U
XUPYPTUUYECKUX BMEIIATENBCTB;

pa3BUTHUE  NEAAroruKO-TICUXOJOTMYECKUX UM HPABCTBEHHBIX  KayeCTB
JUYHOCTH, HEOOXOIUMBIX JIJISl YCTICIIHOM MpodhecCUOHANTBHOU EeATEeIbHOCTH;

MOJTOTOBKY  BCECTOPOHHE  Pa3BUTOTO  CIEIUAINCTa, CIIOCOOHOTO K
MOCTOSIHHOMY PacCIIMPEHUIO U COBEPIIIEHCTBOBAHUIO MPO(ECCUOHATBHBIX 3HAHHM.

OIHOBpPEMEHHO B CHCTEME BBICHIETO O0Opa30BaHUs IIMPOKO MPUMEHSETCS
MIPAKTUKO-OPUCHTUPOBAHHOE OOyYeHHE, TPEIyCMaTPUBAIONICE BBIMOTHEHUE
CTYJIEHTaMHU peaJbHbIX MPOo(ecCHOHANBHBIX 3a/ad. TakoW MOIX0Jl CIIOCOOCTBYET
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dhopmupoBaHui0 NMPOHECCHOHANTBHBIX KOMIETEHIUNA OYIyIIUX CIEIUATUCTOB U
o0ecrieynBaeT OCBOCHHE IMEPEOBOTO 3apyO0eKHOTO MPOo(EeCcCHOHATHLHOTO OIbITa
MOCPEICTBOM U3YUYEHUS] MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB.

[Iponiecc dhopmupoBanusi npodhecCUuOHANBHON HHOS3BIYHON KOMIIETCHIIMU
CTYICHTOB HOCUT T[IO3TallHbld XapakTE€p W OCHOBBIBAETCS HAa YEThIPEX
B3aMMOCBSI3aHHBIX KOMIOHEHTax. B pa3paboTaHHON aBTOPOM IM€Iaroru4yeckomn
MOJENN 0c000€ MECTO 3aHUMAET 1E€JIEBOM KOMIIOHEHT, KOTOPBIM Mpe1yCcCMaTpUBAET
KOHKPETH3aIMI0  TMPAKTUYECKUX, O00pa3oBaTENbHBIX, BOCIHUTATENbHBIX |
pa3BuBarolMX 1enedl  ¢opmupoBaHus  Npo(ECCHOHANTBHON  KOMIIETEHIIUU
CTYJIEHTOB, a TaKXe pa3BUTHE HABHIKOB CamMO0Opa30BaHUS. ITO TIO3BOJISIET
ONPEJICTUTh 3aKOHOMEPHOCTHU JIOCTHMIKEHUSI TTOCTaBJICHHBIX IIeJel W YTOYHUTH
coliep)KaHue KaKIOro W3 KOMIIOHEHTOB MOJIENH C YYETOM MPO(ECCHOHATBHBIX
norpedHoCTeN OyNyIIMX CIEUATUCTOB.

PazButne mnpodeccHoHAIBHONW AaHTJIOS3BIYHON KOMIIETCHIIMM  CTYJICHTOB
BBICIIMX YYEOHBIX 3aBEACHUI pacCMaTPUBAETCS KaK OJHA W3 MPUOPUTETHBIX
MeJarornuyeckux  3aJad B YCJIOBUAX  rjo0alu3allid W pacHIupeHus
MEXAYHAapOJHOIO0 aKaJeMHYECKOro coTpyaHHuYecTBa. B mponecce oOydeHHs
npoecCHOHaTbHOMY  AHTJUMHUCKOMY  SI3bIKY  HEJOCTATOYHO  OrPAaHHYMUBATHCS
YCBOGHHEM TIpaMMAaTHYECKHX TMpPaBWiI U OOHICYNOTPEOUTEIbHON JICKCUKHU.
CoBpeMEeHHBIN CHENUaTUCT JOHKEH CBOOOJHO BIAACTh TEPMHUHOIOTUYECKUM
amnmapaToM CBoei mpodecCHuoHaIbHON 00J1aCTH, MOCKOJIbKY UMEHHO CHeIraIbHasl
TEPMHUHOJIOTHSI COCTaBJISIET OCHOBY MPO(GECCHOHAIIBHOTO OOIIEHUs, HayYHBIX
nyOnuKaluii, MaTepualioB MEXIYHApPOJIHBIX KOH(GEpeHIUH, KIMHUYECKUX
pEKOMEHaIui, TEXHUYECKON JTOKYMEHTAIlMh M HCCIIEIOBATEIIbCKUX IPOCKTOB.
I'my6okoe ycBoeHue nmpodeccuoHaIbHON TEPMUHOIOTHH 00ECIIeYnBaeT CTyACHTaM
BO3MOXXHOCTh HE€ TOJBKO aJICKBAaTHO BOCIHPUHUMATh HWHOS3BIUHBIC Hay4YHbIC
WMCTOYHUKH, HO ¥ OCYIIECTBIISITh X aHAIN3, (JOPMYITUPOBATH HAYYHBIC BHIBOJBI U
MPUMEHSITh TOJYYCHHBbIC 3HAHUS B MPAKTUYECKONU JAesaTenbHOCTH. OCOOEHHO
aKTyaJbHO 3TO JJIsI TaKUX 00JacTeld, KaKk MEIUIIMHA, WHXKEHEpHUs, SKOHOMHUKA U
WH(OPMAITMOHHBIE TEXHOJIOTHH, TJI€ HEKOPPEKTHOE HCIIOJIb30BAaHUE TEPMUHOB
MOXET TMPUBECTH K HUCKKEHUIO COJIepKaHUs WH(OpMalM W BO3HUKHOBEHUIO
npodeccruoHanpHbIX ~ ommbOOK. B cB3m ¢ atM  QopmupoBaHUE
TEPMHUHOJIOTMYECKOW KOMIIETCHIIMM CIIEAYET paccMaTpUBaTh KaK HEOTHEMJIEMYIO
COCTaBIIIONIYI0 TPO(hEeCCHOHATFHON KOMMYHUKATUBHOW KOMMETeHITMU. HaydHbie
CTaThbW, KJIMHUYECKHE CIIy4yau, MPOPECCUOHAIbHbIC HHCTPYKIIMH, DJIEKTPOHHBIC
0a3bpl JAHHBIX W JIpyTU€ MaTepHUalibl, UCIOJb3yEeMble CTYyJACHTAMHU B
00pa3oBaTEIHLHOM mpolecce, coJiepkar 0obIIOE KOJIMYECTBO
CHeUaIU3UPOBAHHON TepMHUHOIOruu. HepocrarouHoe MOHMMAaHHE CEMAaHTHKH,
O0COOEHHOCTEW yHoTpeOJIeHHs] M  KOHTEKCTYaJlbHOIO 3HAa4€HUs TEPMHUHOB
CYLIECTBEHHO 3aTpyIHSET UX TMPaBWIbHYI0 HHTEpIpPETAlio, TEPeBO U
MPaKTUYECKOE UCMOJb30BaHue. B cBOIO ouepens B Oyayiei nmpodeccruoHaaibHON
JESTETbHOCTA BBIIYCKHUKAM MPEJICTOMT y4yacTBOBAaTb B  MEXKIyHapOIHBIX
HayYHBIX KOH(EPEHIUSAX, COTPYAHUYATh C 3apyOeKHBIMU KOJUIETaMU, T'OTOBHUTH
Hay4yHble NyONUKAIMM U PEaJru30BbIBATH COBMECTHBIE HCCIIEI0BATEIbCKUE
MPOEKThI, YTO TpeOyeT BHICOKOTO YPOBHA BiaJeHUS TPodhecCHOHATHHOM
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TepMHUHOJIOTHEH. VIcX0/s M3 3TOro, MpH OpraHU3alMK 3aHATHH 10 aHTJIMHCKOMY
SI3BIKY JIJISL CTICITUATTMCTOB MPETOAABATEISIM PEKOMEHAYETCS OCYIIECTBISATh OTOOP
SA3BIKOBOTO MaTepuajia B TECHOM HMHTErpaluu C COAepKaHueM MpOoPUIbHBIX
JTUCITUTUTHH. Hcnons3oBanue ayTEeHTUYHBIX HAyYHBIX TEKCTOB,
mpoecCHOHaNbHBIX CHUTYallMOHHBIX 3adad (case study), KIWHUYECKUX U
MIPOU3BOJCTBEHHBIX KEWCOB, TEPMHUHOJIIOTHYECKUX CIIOBApEH, SJIECKTPOHHBIX
o0Opa3oBaTeIbHBIX IWIATHOPM W HHTEPAKTHBHBIX 3aJaHUN CIOCOOCTByeT Oosee
rNyOOKOMY  YCBOEHHUIO  CHEIHUAIbHOW  TEPMUHOJIOTHMHU.  3HAYUTEIbHBIN
nenaroruyeckuit 3 ekt Takxke odecrneurnBaeTcs npuMeHeHuem Texnonoruit CLIL
(Content and Language Integrated Learning), ESP (English for Specific Purposes)
U JUarHOCTMYECKOT'O0  TIOJAXO0J]Ia, IIO3BOJISIOIMIMX  KOMIUIEKCHO  pPa3BHUBAThH
TEPMHUHOJIOTHYECKYI0, KOMMYHUKATUBHYIO U TPO(HEeCCUOHATHHYIO KOMIICTCHITHIO
CTYJICHTOB.

[IpakTrueckass 1enb pa3pabOTAaHHOW aBTOPOM MOJENH 3aKJIIOYaceTCs B
(GbOpMHUPOBAHUU Yy CTYJEHTOB BBICIIMX YYE€OHBIX 3aBelCHUN TPOodhecCHOHATHHOM
AHTJIOSI3BIYHOW KOMIIETCHIIMM TTOCPEICTBOM OCO3HAHHWS 3HAYMMOCTH H3YyYCHHS
OTPaciICBOM TEPMUHOJIIOTHM W YCTAHOBJICHHSI €€ HEMOCPEICTBEHHOW CBSI3U C
Oynyield npodeccuoHaIbHON JesiTenbHOCThI0. OOpa3oBaTeNibHAs 11€JIb MOJIEIH
HampaBJicHa Ha TIOBBIIIEHUWE OOMEH KyIbTyphl CTYJAEHTOB UM YPOBHS UX
npodeccronansHoro MacrepctBa. Ilpeamonaraercs, 4ro Ojarogaps pa3BUTHUIO
HABBIKOB CaMOOOpPa30BaHUS CTYACHTBI CMOTYT CHCTEMAaTHYECKH TIOMOITHSATH,
yIrayOnsTh W COBEPIICHCTBOBATh 3HAHWSA, IOJYYEHHBIE B TIPOIECCE H3YYCHUS
y4€OHBIX JUCIUTUIUH.

Pa3BuBaromuii KOMIIOHEHT MOJETH OPHUEHTHPOBAH HAa COBEPIICHCTBOBAHUE
MHTEJUIEKTYadbHOM, MOTHBAIlMOHHOW M JIMYHOCTHOM cdep o0ydJaronuxcs,
pa3BUTHE JIOTMYECKOTO, KPUTHYCCKOTO W CAMOCTOSTEIHLHOTO  MBIIUICHUS,
pa3sNUYHBIX BHJIOB TaMSITH W BOOOpakeHWs, (OPMHUPOBAHHE HABHIKOB
CaMOpa3BUTHSA, CaMOYMpPAaBICHUS W MPOPECCHOHAIBHON caMOpeaIn3aliy.
JlocTmkenue YKa3aHHBIX nenei CIIOCOOCTBYET MIOJITOTOBKE
BBICOKOKBATM(DHUIIMPOBAHHBIX CHEIIUAIUCTOB, CIIOCOOHBIX I(P(HEKTUBHO TPUMEHSITh
pUOOpETeHHBIC MPOGECCHOHAIBHBIC 3HAHUS B TMPAKTHUYECCKOW NEATCILHOCTH U
MOCTOSIHHO PACIIUPATh MX B TIPOIECCE HENMPEepPhIBHOTO TPOodhecCHOHATHLHOTO
pa3Butus (cMm. puc. 3).

B mporecce camoBocnMTaHMS TP W3YYEHWUW AHTJIMHCKOTO SI3bIKA IS
nmpodeccut  HA  OCHOBE  JIATUHCKOW  TEPMHHOJOTMU IS pPa3BUTHUA
po(eCCHOHATBLHBIX KOMITETEHITUN CTYJEHTOB BBICIITUX YUE€OHBIX 3aBEJICHUN HAMU
ObLTH pa3paboTaHbl KpUTEpUU (HOPMUPOBAHKS TPO(HECCHOHATHHBIX KOMITETCHITHHA
cTyaeHToB. Hamu ObLIM npoaHanu3upoBaHbl pa3inyHble KpUTepuu (HOpMUPOBAHUS
npoeccHoHaTbHBIX KOMITCTCHITHH, BBIJIBUHYTHIC HCCIIEOBATEIISIMH,
MPOBOJUBIIMMU HAay4Hble W3BICKAHUS TI0 JIaHHOW TpoOsieMe; TpU  STOM
MPOCISKUBACTCSA, 4TO (opmMupoBaHHEe TNPO(HECCHOHATHLHON KOMIETEHIIMN Kak
JUHAMUYECKOTO TIpollecca MPOUCXOAUT ¥ Pa3BUBAETCA HEMOCPEACTBEHHO B
o0pa3oBaTeIbLHOM MpOoIEcCe.
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eab: MeTtognyeckoe COBEPIIEHCTBOBAHUE MTPENOJABAHUS OTPACIEBONM TEPMHUHOJIOT MU
AHTTUICKOTO SI3bIKa B By3aX HA OCHOBE IMAarHOCTUYECKOTO MOAX0/1a.

e

KOMHGTGHHI/II/I B 00JIacTH HU3YUYCHUA aHTJIUMCKOTO S3BIKA

) « v .
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B 3akmiouenue cienyer oTMETUTh, 4TO (OpMHpPOBAHUE MPOQPECCHOHATBHON
KOMIIETCHIIMA CTYJCHTOB BBICIIMX YYE€OHBIX 3aBEJECHUN TpU HU3y4YECHUU
aHIJIMICKOro $3bIKa OCYIIECTBISIOCHh HA OCHOBE pa3pa0OTaHHOM HaMH MOJENH
JAHHOTO IMpoliecca, ONUparollelics Ha HX OyAyulyl0 HHIMBHAYAIbHYIO
JEATEIBHOCTD U KYJIBTYPOJIOTNYECKUM oaxo. IIpennoxkennas HaMu CTPYKTYypHO-
(GyHKUMOHANbHAS MOJIEJIb OPUEHTHpPOBaHA Ha JIOCTHXKEHHE  OXHUAAEMOrO
pe3ynbTaTa M MO3BOJSIET aHAJIU3UPOBATH IMPOLECC PAa3BUTHS MPOdECCUOHATHHON
AHTJIMHACKOW KOMIIETEHIIMM CTYACHTOB Y€pe3 IPU3MY aHIVIOA3BIYHON MEAUIIMHCKON
TepMuHONIoruu. [ pa3BuUTUS NPOPECCUOHAIBHON AHTVIMMUCKONM KOMIETEHIUU
CTYIACHTOB BBICHIMX YYE€OHBIX 3aBelICHUU TpeOyeTcsi He TOJIbKO BIIaJICHUE
rpaMMaTHueckuMu (GopMaMH, HO U IJIYOOKOe 3HaHUE NPOQEcCCHOHATBHON
TEPMHUHOJIOTUH, ITOCKOJIBKY KAXKIbIA NEPEBOAUMBINA CTYIEHTAMU TEKCT CONECPIKUT
npoduibHbIe TEpMUHBL. B cBOEH Oyayiiel npodeccuoHalbHON 1€ATEIbHOCTH IPU
BO3HUKHOBEHUU TNPO(GECCHOHATBHBIX 33J1ad M B3aWMOJICHCTBUU C 3apyO0eKHBIMU
KOJUIETraMHu CTYZICHTBI TaKXKe OynyT BBIHYKJICHBI UCIIOJIb30BaTh
poecCHOHaNbHYI0 TEPMUHOJIOTHIO. B CBsI3U ¢ 3TUM mpenojaBarensiM, BEAyLIIUM
3aHATHUS MO0 AHTJIMMCKOMY SI3BIKY JJIsi MpOQeccuu, HE0OXOAUMO OpPraHU30BHIBAThH
y4eOHBIN IpollecC B HEPa3pbIBHOM CBSI3U C TEPMUHOJOTHMENH COOTBETCTBYIOLIEH
OTpACIIH.

B HacTosmee BpeMs Impu OOyYEHMM aHIVIMHCKOMY S3BIKY IIHMPOKO
MPUMEHSIETCS UHTepaKTUBHOE oOyuenue. [Ipu Takom noaxone Mexay cyobekTaMu
00pa30BaTEIBLHOrO MpOIECcCa OCYIIECTBISIETCA AaKTHMBHOE B3aUMOJCHCTBUE H
JIBYCTOPOHHMM OOMeH HH(opMmaiueil. B akTUBHBIX METOAAX KIIOYEBYIO POJIb
UrpaeT NPHUHIUI CTUMYJIMPOBAHMS Y4EOHO-TIO3HABATENbHOM JIESITEIbHOCTH
cTyaeHToB. HacrosiiuM mnoOyIUTENbHBIM CTUMYJIOM AaKTUBHOM MBICIUTENbHOM
NEATEIBbHOCTH BBICTYIIAET HE NMPUHYKAEHUE, & CTPEMIICHHE K IO3HAHUIO UCTHHBI,
pELIEHUIO npoOJIeMHOM  CHUTyalluH, JI0Ka3aTEIbCTBY, apryMeHTaluH,
OMPOBEPXKEHHUIO U BBIIIBIDKEHHIO COOCTBEHHOTO Te3uca. B mporecce pa3BUTHs
npo(ecCUOHaTbHON aHTIUMUCKOW KOMIIETEHIIMM CTYAEHTOB BBICIIUX Y4YEOHBIX
3aBEJICHUM HA 3aHATUSIX 10 JUCHUIUIMHE «AHIVIMACKUNA  SI3BIK»  MOTYT
UCIIOJIb30BaThCS TaKW€ HMHTEPAaKTHUBHBIE MeETOAbl 0o0yueHus, kak «Range of
responses», «The technique «www»», «Koncummym», «Doctor and patient,
«Delfi» u gpyrue.

Taoauna 1.
TexnoJsiorus “Range of responses”
Native language Latin language English language
burun bo‘shlig‘i cavitatis nasi nasal cavity
traxeya trachea the trachea
bronxlar bronchus bronchi
bronxiolalar bronchioles bronchioles
Alveolalar alveoli alveoli

44



DTO CcMnocoOCTBYET IEIOCTHOMY TMOHUMAHUIO CTYJIEHTaMH MPOQPUIbHBIX
TEKCTOB B IMPOLECCE W3YYEHUs AaHIVIMMCKOTrO s3blka. B CBSI3M C 3TUM
MPENoJaBaTeI0 B X0A€¢ YYeOHBIX 3aHIATHI MpU paboTe C TEKCTaMUu HEOOXOIUMO
CUCTEMATUYECKN 3aJEHCTBOBATh OTpacieByr0 TepmuHonoruto. llpum mepesone
TEKCTOB W  OCMBICJICHHMM HUX COJAEpKAaHUA CTYHACHTBl CTaJKUBAKOTCSI C
CYIIECTBEHHBIMM 3aTpyAHEHUsIMU. [Io3TOMY 171 TIPEOA0IeHNs BbIICYKA3aHHBIX
TPYAHOCTEN MpENoAaBaTeN0 MpH pPa3padOTKE TEMATHYECKUX YHpPaKHEHUU
ClelyeT IIWPE HCMOJIb30BaTh TEPMHUHOJIOTHUIO CHEUUAIBHOCTU W aKTHBHEE
MPUMEHATh  COMOCTABUTEIbHBIC  YINPAXKHEHHWS B  KOHTEKCTE  HU3y4aeMOro
AHTJIMHCKOTO SI3bIKA.

B Tperweii rnaBe auccepraunn «Ilokasarenu 3¢ dexkTuBHOCTH 00y4eHHs
M0 TEXHOJIOTUSIM METOAUYECKOr0 COBEPUHICHCTBOBAHUSI Ha  OCHOBeE
AUATHOCTHYECKOI0 IOAX0AAa NPH IMPENnoAABAHMH AHIVIMHCKOr0 $3bIKa B
BBICHINX Y4YeOHBIX 3aBeJeHMSIX», pPACCMATPUBAIOTCS ACHEKThl PA3BUTUS
KOMMYHHUKAaTUBHOW KOMIIETEHTHOCTH CTYAEHTOB B IIPOLECCE MNPENOJaBaAHUSA
OUCHMUIUIMHBL  «AHIJIMACKAM  SI3BIK»,  OCBEIIAETCS  IMPOBEACHHAS  OMNBITHO-
JKCIIEpUMEHTaIbHAs paboTa U pacCKpbIBAIOTCS €€ NPEUMYILIECTBA.

[IpakTyeckoe BHENPEHHE JTUATHOCTUYECKOrO TMOAXOAa B  IIPOLECC
MPENOJaBaHusl JIUCUUIUIMH MEIUIMHCKAsg TEPMUHOJOTHUS  AHIJIMKUCKOTO H
JATUHCKOTO SI3BIKOB B CHCTEME BBICHIEro 00pa3oBaHMs BhICTYMAET 3()(PEKTUBHBIM
MEXaHM3MOM  OpraHu3aluud OOy4YeHHs, OpPUEHTUPOBAHHOTO Ha  pPa3BUTHE
poecCHOHaTBHBIX CIIOCOOHOCTEN CTYACHTOB. [laHHBIC MTUCIIMIUIMHBI COCTABIISIFOT
(GyHIaMEHTAIbHYI0O OCHOBY MEIUIIMHCKUX 3HAaHUA, (QOPMUPYS Yy CTYACHTOB
Npo(PeCcCCHOHANBHYI0 peYb, KIMHUYECKOE MBIIIJIEHUE M HaBbIKM pPaOOTBl C
MEXIyHapOIHON MEIUITMHCKON nHpOopMaIuei.

B mporecce mnpakThuecko peanu3aluy JAUATHOCTUYECKUH MOIXO0M ObLI
OpPraHNW30BaH HAa OCHOBE CIIEAYIOIINX JTAIIOB:

1. HavanbHas AMarHocTuka,

2. ®opmupyromias (popmMaTuBHAS) AMATHOCTHKA,

3. torosas quarHocTuka.

OTan HavYaJbHOM JMArHOCTHKU OB HAIMpaBi€H Ha BBISBICHHUE HCXOJHBIX
3HAHUM CTYJIEHTOB 110 MEIWIMHCKOM TEPMHUHOJOIMU, a TaKXe HUX YMEHUU
NPaBUJIbHO YUTaTh, IUCATh U MOHUMAaTh MEIULIUHCKAE TEPMUHBI HA JATUHCKOM U
AHTIIMHACKOM $SI3bIKaX. JTarn (OPMHUPYIOMIEH TUArHOCTUKU ObUT OPMEHTHPOBAH HA
pEryJIspHbIN MOHUTOPUHI  JWUHAMUKU  Pa3BUTHUA npodeccruoHaIbHBIX
CIIOCOOHOCTEM CTYJEHTOB B XOJIe¢ 00pa3oBaTeIbHOrO npolecca. B xone urororoit
JWArTHOCTHUKH  OLUCHUBAJINCh  PE3YJbTAThl  TECTHUPOBAHHUS,  BBINOJIHEHUE
MPAKTUYECKUX 3aJaHHUM, CIOCOOHOCTH K BBIPAXKEHUIO MPO(PECCHOHATBLHON peur Ha
OCHOBE MEIMIIMHCKON TEPMHUHOJOTMUA U YMEHHE pelaTh MpoOJeMHbIE CUTyaluu.
AHanu3 TIONYyYEHHBIX PE3YJIbTaTOB IOKa3all, 4YTO OOpa30BaTENbHBIA MPOIECC,
OpPraHU30BaHHBI Ha OCHOBE JUArHOCTMYECKOI'O IMOAX0/a, 00ecreyus pa3BUTHE
KOTHUTHUBHOTO, TMPAKTHYECKOTO M pedIeKCMBHO-MOTHBAIIMOHHOTO KOMITOHEHTOB
ctyneHTtoB. Takum  oOpa3oM, CHUCTEMHas W [OJTamHas  peanu3alus
JTUATHOCTUYECKUX IIIAaroB oOecredymia BBICOKYI0 3(P(OEKTUBHOCTh B PAa3BUTHU
po(ecCHOHaNbHBIX CIMIOCOOHOCTEH CTYIEHTOB IO AMCIHUIUIMHAM MEIUIIMHCKOM
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TEPMUHOJIOTHH AHIJIMHCKOrO U JIATUHCKOTO A3bIKOB M CO3/ajia MPOYHYI0 HAYYHYIO
0a3y AJI1 METOJUYECKOT0 COBEPILICHCTBOBAHMS METUIIMHCKOTO 00pa30BaHUI.

B kauecTBe wuccienoBaTeIbCKO-IKCIEPUMEHTALHON 0a3bl JIsi MPOBEPKU
OCHOBHBIX TMOJIOKEHUN JKCIepuMeHTa Obuin oToOpaHsl 470 CTYyAEHTOB U3
®depranckoi, AngmxaHckod m CypxaHmapbUHCKOW oOmacteil. B wacTHOcTH, K
uccienoBaHui0 OblIu mpuBiiedeHbl 210 cTyneHToB Pepranckoro MeauIMHCKOIo
MHCTUTYTa  OONIIECTBEHHOTO  3/I0pOBbsA, 154  cTymeHta  AHIUKAHCKOTO
roCyJapCTBEHHOr0 MeIUIUHCKoro uHcturyra u 106 crynentoB Tepmesckoro
¢mmana TamKkeHTCKON MEIUIIMHCKOM akajgeMuH (CcM. Tao. 2).

Tabauna 2
Pacnipenesnenue pecioHAeHTOB, Y4aCTBOBABIIMX B ONIBITHO-
IKCNEPUMEHTAJBLHOM padoTe M0 H3YYECHHUIO NMeJArorn4ecKuX MeXaHn3MoOB
(popmupoBaHus MeTOANYECKOH KOMIIETCHIIMH CTYJACHTOB HA OCHOBE
AMATHOCTHYECKOI0 MOAX0/1a, HA IKCIIEPUMEHTAIbHYI U KOHTPOJIbHY IO

rpynibl
OmnbiTHO- KoJsin4yecTBO pecrioHACHTOB
Ne JKCIIEPUMEHTAIbHBIE IxkcnepumenTaabHas | KonrpoabHasi | Bcero
IUIOIHAAKHA rpynmna rpymnmna
1. | @epraHckuii MEIULIMHCKUI 106 104 210
UHCTHUTYT OOIIIECTBEHHOT O
3J10pPOBbSI
2. AHIMKaHCKUN 79 75 154
roCy/1apCTBEHHBIN
METUIUHCKUN UHCTUTYT
3. Tepmesckuii punnan 54 52 106
TamkeHTcKoro
MEIAUIMHCKOT O
YHUBEPCUTETA
Bcero 239 231 470

B xome ananmm3a cTaTHCTHYECKHMX TMOKA3aTelNel Ha 3aKIIOYUTEIIHLHOM JTarle
DKCIIEPUMEHTA, IOMHMO  TIPEABAPUTEILHO  YCTAHOBIICHHBIX  KPUTEPHUEB,
VYHUTBIBAJIUCh pPE3yJbTAaThl TECTOB MW AaHKETUPOBAHMS, HAMpaBICHHBIX Ha
ornpejeneHue ypoBHS 3OPEKTHBHOCTH O0YICHHS 110 TEXHOJIOTHIM METOIHYSCKOTO
COBEPIICHCTBOBAHUSI MEIUIIMHCKOTO OOpa30BaHUsS HAa OCHOBE JMarHOCTHYECKOTO
nonxona. Jlyis HariasgHOW JEMOHCTPALMH YPOBHS 3(P(EKTUBHOCTH TEXHOJIOTHMA
METOUYECKOT0 COBEPIICHCTBOBAHUS MEIUIIMHCKOTO OOpa30BaHHMS Ha OCHOBE
JTUATHOCTUYECKOTO  TOJAXO0Ja  Ha  OMBITHO-DKCIIEPUMEHTAJIBLHOM  JTare
HCCIIeIOBAaHUS ObLT MTPOBEICH CPAaBHUTEIIBHBIM aHAIM3 PE3yJbTAaTOB 110 TPyIIaM B
Hayajie ¥ B KOHIIE peaju3alliy MPOrpaMMBbl.

Hwxe npuBeneHsl 00001IeHHBIE JaHHBIE 70 3KcmepuMenTa ([19) u mocre
skciepuMmenTa (I1D) mo TexXHOMOrusIM METOJUYECKOTrO COBEPIICHCTBOBAHUS
MEJUIIMHCKOT0 00pa30BaHMsl HA OCHOBE TUAarHOCTUYECKOro moaxonaa (cm. Taou. 4).
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Ta6auma 3
O0001mIeHHBIE Pe3yabTaThl ONBITHO-IKCIIEPUMEHTAJIbHOU Pa00THI MO
TEXHOJOTHAM METONYECKOT0 COBEPIIEHCTBOBAHUS MeIMIINHCKOT 0
00pa3oBaHHs HA OCHOBE JTMATHOCTUYECKOI0 MOAX0/a 10 IKcnepuMenTa ([1J) u
nocJje kcnepumenta (I19)

IKCcnepuMeHTaJIbLHAs Ipynna KontposibHasi rpynna
(239 pecrion1IeHTOB) (231 pecrionieHT)
OTJINYHO | XOPOIIIO YIOBJIETBO | OTJIMYHO | XOpOIIO | YIOBJIETB
Kpurepun PHTEITBHO OpHTEITBH
0
JICARICHEpICRRICEEPDICHNICEEPICHRICEPICEENICHPICHRIC
1 [Tonnmanue
3HAYCHUS 10 10
AHTJTUHACKUX 49 | 77 | 86 | 123 4 39 44 | 42 | 83 | 87 | 104 5
MEIUITUTHCKIX
TEPMHUHOB.
2 YpoBeHb
OCMBICIICHHSI 10 10
(TToHMMaHU) 50 | 75 | 84 | 122 5 42 | 42 | 43 | 81 | 83 | 108 5
JATUHCKUX
TEPMUHOB.
3| CpaBHUTEIBHO-
COIOCTaBUTEIIbH 10 10
Bl aHATTN3 48 | 76 | 87 | 120 4 43 | 45 | 44 | 79 | 86 | 107 1
AHTJI0-JTATHHCKOM
TEPMUHOJIOTHH.
4 KoppekrtHas
nuddepermuau 10
sl TEPMUHOB B 52 | 74 | 88 | 124 | 99 | 41 | 46 | 45 | 80 | 84 | 105 5
podeCcCuOHATBH
OM TEKCTE.
5} [Tonumanue
OTHMOIOTHICCKO | oy | 79 | g5 | 191 | 10| 40 | 43 | 46 | 82 | 85 | 106 | 1O
11 OCHOBBI 3 0
TEPMUHOB.
Oomee cpennee 10
. S0 76|86 | 122 |3 | 41 | a4 8| g5 106D

*TIpumeuanue: /IO — 1o sxcnepumenta, [19 — nocine sxcrnepumeHTa.

CorynacHO aHalau3y pe3yJbTaTOB OMNBITHO-3KCIIEPUMEHTAIIBHON padoTHI,
OBLJI0O  YCTAHOBJEHO, YTO 3HAaHHUA, YMEHHUS M  HABBIKU  CTYJCHTOB
AKCTIIEPUMEHTAILHON TPYIIbI, TPUBJICUYEHHBIX K UCCIEIOBAHUIO, OKA3aIUCh Oojee
(G ()EKTUBHBIMU TI0O CPAaBHEHHUIO CO CTYACHTaMH KOHTPOJIbHOW Tpynmbl. Jlis
OOBEKTUBHOM OLIEHKH TAHHOTO COCTOSTHUS MPOBOJMUTCS CTATUCTUUECKUN aHAIIN3, a
MOJTYYEHHBIN BBIBO/I MOATBEPKAAET HAY4HYIO, NeAaroru4ecKyto,
TEXHOJIOTUYECKYIO U METOANYECKYIO KOPPEKTHOCTh U 3(PPEKTUBHOCTH MPOBEIACHUS
OTBITHO-PKCTIEPUMEHTAJILHOU Pa0OTHI.

Jns  mpoBeneHUss  MaTeMaTHUKO-CTAaTHCTUYECKOrO — aHalv3a  JIaHHBIX
AHKETUPOBAHUS IO  TEXHOJOTHSIM  METOJUYECKOTO  COBEPIIECHCTBOBAHUS
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MEIUIIMHCKOTO  00pa3oBaHMs Ha  OCHOBE  JUMArHOCTHMYECKOro  IMOAXOJa,
MPE/ICTABJIICHHBIX B JAHHOW TjaBe, MPUBOANM CBOJHYIO TaOJUILy pe3yJbTaTOB 0
skcnepumenTa (/19) u mocie skcnepumenta (I19) B paspe3e BbICHIUX Y4EOHBIX
3aBesieHUH (cM. Ta0I1. 4).
Taoauna 4
CBoanasi Ta0JIMIIa JAHHBIX 10 JKcniepuMenTa (1J) u nmocJie 3IKcnepuMeHTa
(IT9) Mo TEXHOJIOTUSIM METOAMYECKOT0 COBEPIIEHCTBOBAHUS MEIHULINHCKOT0
o0pa3oBaHMs HA OCHOBE IMATHOCTHYECKOI0 MOAX0/1a (B pa3pe3e BhICHIUX
Y4eOHBbIX 3aBeleHHUil)

DKCIIepHIMEHTaIbHbIE TPYIITHI KoHnTponbHbIE TpyTImbl

OOBEKTEI 3 3
olbitHo- | o & | OTIMYHO | XOpOIIOQ | YAOBIETB | = | OTJIMYH | XOPOMLIO | YAOBICTBOP
G OpUTEIIHH A o o HUTEJILHO

OKCEpUMEH | 5 = o 5 E
TaNbHBIX | & § DD [ 3| ID | 1D | 1D > § A0 | IID | Ao | IID | AD | 1ID

pabot a a
@epMHMO3 | 106 {22 | 34 (38 | 54 |46 | 18 | 104 |19 | 20 | 36 | 38 |49 46

Arl'MU 79 117 | 25 |28 | 40 |34 |14 | 75 |14 |13 |27 | 27 | 34 35

Tep®TMY | 54 |11 | 17 |20 | 28 |23 | 9 | 52 |11 |11 |18 | 20 |23 21

oomee | 239 |90 | 76 | 86| 102 |103| 49 | 231 |44 | 44 |81 | g5 [ 106 | 10

Hpumeuanue: /1D — no sxcriepuMmenra, 119 — nmocne axkcnepumenra.

CornacHo aHaIMU3y Pe3yJIbTaTOB OMBITHO-3KCIIEPUMEHTAIBHON pabOThI, OBLIO
YCTAHOBJICHO, UYTO 3HAHUS, YMEHUSI U HAaBBIKU O0YYaIOIIUXCS IKCIIEPUMEHTATbHON
TPYNIBI, TPHUBJICUYCHHBIX K HCCIENOBATEIbCKOW paboTe, OKazamch Oojee
() PEKTUBHBIMU 110 CPABHEHHIO ¢ 00YUYAIOIIUMUCS KOHTPOJIBbHON T'PYIIIHI.

Ha ocHoBe ananu3a maHHBIX, NpeICTaBICHHBIX B Tabiwuile 4, COMOCTABICHBI
HCXOJIHbIC PE3YIbTaThl SKCIIEPUMEHTAIBHON U KOHTPOJIBHOW Ipyni Ha Ha4aJlbHOM
ATare OMBITHO-IKCIEPUMEHTAIbHOW pPAOOThl MO TEXHOJIOTHUSM METOJUYECKOTO
COBEPIICHCTBOBAHUS MEIHUIIMHCKOIO OOpa3oBaHUS HAa OCHOBE JIMATHOCTHYECKOTO
noaxoxaa (cM. Tabi. 5).

Tadauma 5
CpaBHUTEJbHBIN aHAJIN3 JAHHBIX HA HAYAJIbHOM JTAale ONbITHO-
IKCNEPUMEHTAJIBbHON PadoThI M0 TEXHOJOTUSIM METOAHYECKOT O
COBEPIIeHCTBOBAHUS MeIMIIMHCKOT0 00Pa30BaHMsi HA OCHOBE
AUATHOCTUYECKOT0 MOAX0/1a (B YMCJIAX U MPOLEHTAX)

Pesynbrarhel ycBoeHus (B ynciax u % )
Tpymbi Koi-Bo
CTYEHTOB OTJIUYIHO XOPOIIIO ynomiis(())pmen
DKcTepuMeHTal 239 50 86 103
pHas rpymma 21 36 43
KonTponbsHas 231 44 81 106
rpy1mra 19 35 46
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[Io pe3ynpraram KOHCTAaTHPYIOUIErO 3Tana OIBITHO-IKCIIEPUMEHTAJIbHON
paboThl  YCTAHOBJIEHO, YTO MEXAY CTYACHTaMU OSKCIEPUMEHTAIbHONH U
KOHTPOJIbHOM TpyMIl, TPUBICUYEHHBIMU K HCCIEIOBaHUIO, HE HaOJI0Jal10Ch
CTaTUCTUYECKU 3HAYMMBIX PA3JM4YUM B YPOBHE 3HAHWUM, YMEHHMU M HABBIKOB. JTO
CBUJIETEIILCTBYET O COIOCTABUMOCTH UCXOAHOTO YPOBHSI IIOATOTOBKH YYaCTHUKOB
o0eux rpyIi A0 Hayaja MeIaroruyeckoro skcrnepuMenta. Ha nuarpamme qaHHbie
pEe3yabTaThl IPEACTABIICHBI B CIEAYIOLIEM BUJE.

KonndecTBo pecioHA€HTOB SKCIIEPUMEHTAIBHOM U KOHTPOJIBHOM TpyIIN
(B Hauase HKCIEPUMEHTA)

. 120 103 166
g 100 g1
% 80
% 60 44
g, 40
o
é 20
o 0
£ OKcreprMeHTaIbHAS KonTtponpHas
é rpymma rpynma
® Bricokuii 50 44
B Cpenuuii 86 81
Huskwid 103 106

Pucynok 4. Jluarpamma pe3yJibTaTOB B Ha4aJjie ONbITHO-IKCIEPUMEHTAJIbHbBIX
padot

Kak BugHO ™3 amarpaMMbl, BBICOKHE W CPEIHHE ITOKa3aTeNH

HKCIIEPUMEHTATILHOM TPYMIMbl CYIIECTBEHHO HE OTJIMYAIOTCS OT TMOKa3aTeneu

KOHTPOJBHOHM Tpynmbel. Ha ocHOBE MaTeMaTHKO-CTaTUCTHYCCKOTO HCCIICAOBAHUS

MPOAHATU3UPOBAHBI PE3yJAbTAaThl TAOMUIBI S5 W TPOBENCHO COIMOCTABICHUE

CTaTUCTUYECKUX TOKa3aTelell 3IKCIEPUMEHTAIbHOM M KOHTPOJBHOM Tpymnm Ha
3aBepIIIAOIIEM dTare dKCIepuMeHTa (cM. Tao. 6).

Ta6auna 6

CpaBHHTEJbHbIH AHAJN3 TEXHOJIOTUIH METOUYECKOT0 COBEPIIEHCTBOBAHMS
MeIHIUHCKOT0 00pa30BaHMs HA OCHOBE IMATHOCTHYECKOr0 moaxoaa (B
KOJIMYeCTBEHHBIX MOKA3aTesIX H MPOLEHTAX)

I'pynnsi KoJi-Bo Pe3yabTarthl ycBoenus (B % )
CTYACHTOB BBICOKHI cpeaHuii HU3KHH
DKcriepuMeHTalIbHAs 239 76 122 41
rpynna 32 o1 17
KoHnTponpHas 231 44 85 102
rpyIra 19 37 44

AHanmu3 pe3yiabTaTOB OMBITHO-IKCIIEPUMEHTATHHOW padOThI MOKa3al, 4To y
CTYJIEHTOB SKCIEPUMEHTAJILHON TPYIIbl YPOBEHb CHOPMHUPOBAHHOCTH 3HAHUM,
YMEHUN U HABBIKOB OKA3aJICSI BBILIE [0 CPABHEHUIO CO CTYAEHTAMH KOHTPOJIBHOU
rpynnbl. J{7si OOBEKTUBHOW OIIEHKH MOJYYEHHBIX Pe3ylIbTaTOB OBbLT MPOBEIAEH
MAaTEMAaTUKO-CTATUCTUYECKUN aHAIN3, MO3BOJIMBIINHN MOJTBEPAUTH TOCTOBEPHOCTH
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BBISIBJICHHBIX Pa3ju4vii W OOOCHOBAaHHOCTh A(P(OEKTUBHOCTH TMPOBEIEHHOM
ONBITHO-3KCIEPUMEHTATIBHOMN padoThI C HAay4YHOMU, MeJaroruuecKo,
TEXHOJIOTUYECKON M METOAMYECKOi Touek 3peHus. Kak Ha KOHCTaTHpyroleM, TaK
¥ Ha KOHTPOJBHOM JTamax IMeJarorndeckKoro dKCIEPUMEHTa ISl CTaTUCTUIECKOM
00pabOTKM JaHHBIX OBUTM HCIONBb30BaHbl KpuTepun CrtpiogeHta u [lupcona.
[IpumeHeHne MaHHBIX METOJIOB ITO3BOJUIO OOBEKTHBHO OICHUTH IIOKA3aTeIu
OKCIIEPUMEHTATFHOM M KOHTPOJIBHOW TPyNH M OMNPEISTUTh CTaTUCTUYECKYIO
3HAYMMOCTH BBISIBIEHHBIX pa3iuuuii. B cooTBeTCTBUM ¢ METOAMKON MaTEeMaTUKO-
CTaTUCTUYECKOr0 aHalu3a Ha MepBOM 3Tane ObulM C(HOPMHPOBAHBI BBIOOPKH
HKCIIEPUMEHTAJILHOM ¥ KOHTPOJIbHOW TPYNI, TOCI€ Yero Mo OIEHOYHBIM
MOKAa3aTelIsIM ITOCTPOCHBI BapHAIIMOHHBIC PSIBI, TOCTY)KHUBIIHUE OCHOBOW IS
JanbHEWIIe  CTaTUCTUYECKOW  00pabOTKM  pe3ysqbTaTOB  HCCIEAOBAHUS.
[Tony4yeHHbIe JaHHBIEC IPEACTABICHBI HA CIEAYIONIECH JUarpaMMme.

KonuiecTBO peCIOHIEHTOB IKCTIEPUMEHTATBHON M KOHTPOJIBHOM TPyt
(B KOHIIE SKCIIEPUMEHTA)

140
S 120 102
§ 100 85
§ 80
§ 60 44
2 40
s 5
E DKkcriepuMeHTaNbHAas KourpospHas
7 rpymma rpymma
B Bricokuit 76 44
B Cpenauii 122 85
Huszkunit 41 102

PucyHnok 5. /luarpamma pe3yJibTaTOB B KOHIIE ONBITHO-IKCIIEPUMEHTAJBHBIX
padoT

N3  puarpammel  BUAHO,  YTO  IIOCIA€  3aBEPIICHUS  ONBITHO-
HKCIIEPUMEHTAIbHON pabOThI MMOKA3ATENN CTYACHTOB SKCIIEPUMEHTAILHON TPYIIIIbI
CYIIECTBEHHO  MPEBBICWJIA  COOTBETCTBYIOIHME  IOKA3aTeIM  CTYJIEHTOB
KOHTPOJIBHOM TPYIIIBI.

JIns  moaTBepkKAEHUA ~— JTOCTOBEPHOCTH  BBISBIICHHBIX — pa3ivu4Mil U
ONPEIENCHNUs] WX CTAaTUCTUYECKOM 3HAYMMOCTH Jajee NPOBEAEH MATEMaTUKO-
CTATUCTUYECKUI aHAJIN3 MOJYYEHHBIX SKCIIEPUMEHTAIIbHBIX JaHHBIX.

B oOnbITHO-3KCIIEpUMEHTAIbHOM  paboOTe  KOJMYECTBO  CTYJEHTOB
AKCHEPUMEHTAJILHOM IPYIIbI cOCTaBuiIa N = 239 4enoBeK, a KOHTPOJIbHOM IPYIIIbI

m = 231 denoBek. YKa3aHHbIE 3HAUCHUS PACCMATPUBAIOTCA KaK 00BEMBI Xig Vi

COOTBETCTBYIOIIMX  CTAaTUCTUYECKUX  BBIOOPOK  BKCIEPUMEHTAIBHONU U
KOHTpPOJBHOM rpynn. Ha ocHOBe JaHHBIX, MIPeACTaBIeHHbIX B Tabmnuie 3.3.9, 6putn

chopMUpPOBaHbI /1Ba BApHAIIMOHHBIX PAJIa (n=n;+n,+n, g =M M, +m, ) :

ITokazarenu YCIICBACMOCTHU CTYACHTOB BKCHCpHMeHTaHBHOﬁ I'PYIIIIBIL:
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76; 122; 41; i=1
[Toka3aTenu ycrieBaeMOCTH CTYJ€HTOB AKCIIEPUMEHTAIbHOMN IPYIIIbI:

. . . 2
i=1

- . . 3
(1){Xi & 2z L n=3n =239,
n.

m. 44, 85; 102;

C uenbio ynpouieHus MpoBEAEHUS MaTEMATUKO-CTATUCTUYECKOI0 aHAIu3a Ha
OCHOBE BBIIIIEYKA3aHHBIX BApHUAIIMOHHBIX PSIIOB BBIYMCIISIEM YacTOTHI Ni M Mj ¢
WCIOJIb30BAaHUEM COOTBETCTBYIONUX (OPMYJT CTATUCTUYECKON BEPOSTHOCTH

N m;
P; :F u q; :F
X. 3 2 1 3
' =1
p, 032 051 017 2P
Y, 3 2 1 3
g, 019 037 044 2.9~

Hauynem crarvcTHYecKuil aHaIu3 C BBIYMCIICHMS U COIOCTABIICHUS CPEIHUX
nokasarenel ycrneBaemMocth 1o oOeuM rpynnam. CpenHue mokazaTenu
YCIIEBAEMOCTH JAJIN CIEAYIOLINE PE3YIIBTATHI:

. 3
X =>pX;=0,32-3+0,51-2+0,17-1=2,15

i=1

B npouentax X% = % :100% ~ 71,7%

. 3
Y=>q,Y,=019-3+0,37-2+0,44-1=1,75
j=1

1,75

B mporienTax Y% = -100% ~ 58,3%

Takum oOpa3oM, yCIeBaeMOCTh B 3KCHEPUMEHTAIBHBIX I'PYIAX BbIIIE
CpeIHeH ycrieBaeMOCTH B KOHTPOJIbHBIX Ipynmax Ha (71,7 — 58,3)% = 13,4%.

CrnenoBarenbHO, IOKa3aTrelb TOYHOCTH CPEAHEM YCIIEBAEMOCTH B
DKCIEPUMEHTAJIBHON TPYNIE BBIIIE ITOKA3aTENsl CPEIHEW yCIEBAEMOCTH B
KOHTPOJILHOM T'PYIIIIE.

Ha ocHoBe BblllIeyKa3aHHBIX PE3YJIbTATOB ObLI MPOBEAEH MATEMATHKO-
CTaTUCTHUYECKUM aHaau3, B XOAE KOTOPOro [ COCTOSIHMS Ha KOHEI
AKCIIEpUMEHTa ObUIM HalJIeHbl CpelHEee 3HAU€HUE, BHIOOpOUHAs IUCIIEPCHs,
MOKa3aTesu Bapualluu, BBIOOPOUHbIN Kputepuil CThIOIEHTA, YUCTIO CTENEHEN
cB0OO/bI HAa ocHoBe KpuTepusi CThrofeHTa, Kputepuil cornacus Ilupcona u
JIOBEpUTEIIbHBIE OTKJIOHEHUS (cM. TabI. 8).
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Taoauna 7/
CraTucTuyeckne noKa3arTesiy pe3yJbTATOB ONBITHO-IKCIIEPUMEHTAJILHOM
padoTHI MO0 TEXHOJOTHUSIM METOAUYECKOI0 COBEPIIEHCTBOBAHMS
MeTUIMHCKOr0 00pa30BaHUA HA OCHOBE TMATHOCTHUYECKOI0 MOJAX0/1a

Y S, S, C, | C | T K | X% | A | A

X y X,y X y
2,15 | 1,75 | 0,4675 | 0,5675 | 2,05|2,82 | 6,06 | 468 | 41,044 0,09 0,10
Ha ocHOBE BBHINICTIPUBEICHHBIX PE3YJIBTATOB PACCYUTHIBAEM KaUYE€CTBCHHBIC

MOKA3aTeJ OMBITHO-3KCIIEPUMEHTATBHONU PaOOTHI.

UsBectHo, uTo X =2,15; Y =1,75; A, =0,09; A, =0,10 .

KauecTBeHHbIE TTOKA3aTENN OTCIO/A:

[Tokazarens 3 PEeKTUBHOCTH 00YUCHHUSI OTIPEETSAECTCS CICTYIOIUM
o0pazom:

_(X-A,) 215-0,09 2,06
(Y +4A,) 1754010 1,85

[Toka3zaTenb ypoBHS yCBOEHUS ONPEAEAETCS CIEAYIOIIUM 00pa3oM:

Ky =(X=A)—(Y-A,)=(2,15-0,09) - (1, 75-0,10) = 2,06 -1,65 = 0,41

N3 monydeHHBIX  pe3yibTaTOB  BHIHO, UYTO KPHUTEPUH  OICHKH
(b HEKTUBHOCTH OOYYEHHUSI TMPEBBIIIACT EAUHUILY, a KPUTEPUM OIIEHKH YpPOBHS
3HaHMM OoJible HYJIS. BhlllIenpuBeIeHHbIA CTATUCTUYECKUI aHallM3 MOKa3al, YTo
yCIEeBAaEMOCTh B 3KCHEPUMEHTAIBHBIX TPYIaX MO MEeJaroruieckoMy MEXaHU3MY
pa3BUTHS MPOPECCHOHATHHON KOMIETCHIIMN OYyAyIIMX CIEIHaIuCTOB B 001acTH
MEIULMHBI BBILLIE YCIIEBAEMOCTH B KOHTPOJIbHBIX rpynnax (Ha 13,4%).

Takum oOpa3om, pe3ynbTaThl MPOBEIECHHON OMBITHO-IKCIIEPUMEHTAIBHOM
paboThl HAy4YHO M NPAKTUYECKU OOOCHOBAIM LEIECO00pPa3HOCTh BHEIPEHUS
pa3pabOTaHHON METOUYECKON TEXHOJOTUM B MPAKTUKY OOY4YEHUS aHTIUHCKOMY
S3bIKY B MEAMIIMHCKUX BBICIINX Y4eOHBIX 3aBefeHUsX. [lomydeHHBIC BBIBOIBI
MO3BOJISAIOT 3(PPEKTUBHO HCIIONB30BATh PE3yNbTaThl JAHHOTO MCCIEIOBAaHUS B
o0pa3oBaTeIbHON MPAKTUKE, MPU pa3padoTKe yueOHO-METOANUECKUX TOCOOUH U B
TabHEHIINX HAYIHBIX H3BICKAHUSIX.

~1,113

3AK/IIOYEHUE:

1. B pe3ynpraTe wuccienoBaHus OOy4deHHE AaHTJIMMCKOW M JIATHHCKOM
MEJIUIIMHCKOM TEPMHHOJIOTMU B CUCTEME MEAUIIMHCKOTO 00pa3oBaHUs Ha OCHOBE
CPaBHUTEIIbHO-AMArHOCTUYECKOTO aHaln3a BIIEpBbIE 0OOOCHOBAHO KaK IIEJIOCTHAs
nejaroruyeckasl CHCTEMa, HampaBjeHHas Ha pa3BUTHE MNPOodEeCCHOHABHBIX
KOMIIETEHIIUHA CTYJIEHTOB. B 1aHHOW cHuCcTeMe IUAaKTU4YeCKoe OOeCIeueHHe
OoOy4eHHMsl SI3bIKaM YTOYHEHO C TOYKU 3PEHUS] MEXIUCIMIUIMHAPHON MHTErpaluu,
JAArHOCTHKHA U KOMIIETEHTHOCTHOT'O MOAXO0/a.

2. Ha ocHOBE CpaBHUTENBHOIO aHAIW3a JUCUUIUINH «AHTIIMIACKHN SA3BIK» H
«JlaTUHCKMI S3BIK M MEIUIMHCKAsT TEPMUHOJIOTHS» pa3padoTaHa IIeJIOCTHAs
CHUCTEMA TMATHOCTUYECKUX KPUTEPHUEB, ITOKA3ATEINEH U YPOBHEW, HAIIPABJICHHAs Ha
pa3BuTHE TPOPECCHOHATBLHBIX KOMIIETEHIMM CTyAeHToB. JlaHHas cucrtema,
OXBAaTHIBAIOMIAasi KOTHUTUBHBIN, KOMMYHHKAaTUBHBIH ©  TPOQPECCHOHATHLHO-
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MPAKTUYECKU KOMIIOHEHTBI, MO3BOJIUJIAa TOYHO U OOBEKTUBHO OIICHUTH YPOBCHD
c(hOpMHUPOBAHHOCTH TEPMUHOJIOTUICCKUX 3HAHWN, YMEHHUI W HABBIKOB, M HA TOU
OCHOBE OblJla yCOBEpIIEHCTBOBAHA HAYyYHO-METOJIUYECKAass MOJENb OIEHKH
YCBOCHUS MEAULIMHCKON TEPMUHOJIOTUU.

3. Hayuno 000CHOBaH KOMILIEKC METOJIMYECKUX YCJIOBHUM,
FapMOHU3UPYIOIUX  (PYHKIIMOHAIBHO-CEMAHTUYECKUM, JITUMOJIOTUYECKUN U
KOMMYHUKATUBHBIM  aCIIEKThl  AaHIJIMMCKOM M JIATUHCKOM  MEIHULMHCKOU
TEPMHUHOJIOTUM TPU PaA3BUTHUU TPO(ECCHOHATBHBIX KOMIETEHIIMI CTYIEHTOB.
JlaHHBIN KOMIUIEKC OBLT OOOTraiieH ¢ TOYKH 3pEHHsl CUCTEeMaTH3allud Ipoliecca
OLICHKU Y YCUJICHUS MEXIUCUUIUIMHAPHOW UHTETPALUH.

4. Mogenb pa3BUTHS S3BIKOBOM AKTUBHOCTU CTYAEHTOB MEIUIIMHCKUX
CHEIUATBHOCTE YCOBEPIICHCTBOBAHA HA OCHOBE (DAKTOPHON M WHTErpajbHOU
IUAarHoCTUKH. B paMkax [aHHOM MOJENM BIEPBbIE KOMILUIEKCHO PAaCKPBIT
MEXaHHU3M B3aMMOCBSI3aHHOTO Pa3BUTUS MPOPECCUOHAIBHBIX KOMIICTCHIIUH,
[IPAKTUKO-OPUEHTUPOBAHHBIX  3HAHUM, TEPMHUHOJIOTUYECKOIO MBIIUIEHUS U
pedIEeKCUBHBIX HABBIKOB.

5. Pazpaborana cucTtemMa IUAarHOCTHMYECKHMX 3a/JaHMIl, HANpaBJICHHAas Ha
CPaBHUTEJIbHBIN aHAJINU3 AHTJIUMCKON U JIATUHCKOM MEIUIMHCKONW TEPMUHOJIOTHUU.
B xo0/1€ ONBITHO-3KCIIEPUMEHTAIBHON PadO0Thl HAYYHO JOKA3aHO, YTO MPUMEHEHUE
ATUX 3aJaHUil B Yy4yeOHOM IIpoIlecCe TO3BOJISIET MOATAMHO (QOPMUPOBATH Y
CTYJEHTOB npo¢eCCUOHATILHO OPUEHTHUPOBAHHYIO TEPMHUHOJIOTHYECKYIO
KOMITIETCHIUIO.

6. Yd4eOHBII Tmpolecc, OpPraHW30BAHHBIH HA OCHOBE JHUArHOCTHUYECKOIO
MOAXO0/1a, PACIIMPWI BO3MOXKHOCTH OIPEACIIEHUS YPOBHS 3HAHUW CTYICHTOB,
WHAUBUIyanU3auu u qudepeHnnanuu couepxanus o0pa3oBaHus. DTO 0Ka3allo
MOJIOKUTENIbHOE BIUSHUE HA Pa3BUTHE y4eOHOW aKTMBHOCTH, CAMOCTOSITEIILHOTO
MBIIIIEHUS U Tpo(eccCHoHanbHOM peIeKCHu CTYEHTOB.

7. UnaTerpupoBaHHOE OOYy4YE€HHME AHTJIMUCKOW W JIATUHCKOM MEIUITUMHCKOM
TEPMUHOJIOTUH CIIOCOOCTBOBAIO (POPMHUPOBAHUIO Y CTYAEHTOB TaKUX KIIOUEBBIX
KOMITIETEHIIUN, KaK KyJIbTypa NpodhecCUOHANBHON peuH, KIMHUYECKOE MBIILICHHUE,
MOHUMAHUE MEXIUCUUIUIMHAPHBIX CBSI3€M W TOTOBHOCTH K MEXKIYHAPOIHOU
MEIMIIMHCKON KOMMYHHKAIIUU.

8. B 1memax COBEpPLICHCTBOBAaHMS MPOLECCOB MHTErPALMM IPOrpaMm
IUCLUIUINH <« AHIJIMAUCKUN SA3BIK» H  «JIaTUHCKUHM SA3BIK W MEQUIIMHCKAs
TEPMHUHOJIOTHS» B MEIUIMHCKHX BBICIIMX Y4YE€OHBIX 3aBEJCHUSX pa3zpaboTaHa
KOHIICTIUSI METOJIMUECKOr0 00EeCIeueHrss Ha OCHOBE JUAarHOCTUYECKOro MOAX0/a
Y MPEJIJIOKEHBI KOHKPETHBIE MTPAKTUUECKHE MEXAHU3MBI €€ pPeaIN3aluu.

CuutaeMm, 4YTO JaHHas KOHLEMLMS O00JaJaeT BBICOKOM MPAKTUYECKON
3HAYUMOCTBIO JIJIsl MPAKTUKKU MEAUIIUHCKOTO 00pa30BaHUs.

Ha ocHoBe pe3ynbTaToB wHccieAoBaHUS ObUIM pa3paboTaHbl ClEIYIOIINE
HAay4YHO-METOJIMYECKUE PEKOMEHIALINU:

- 1eJIeCO00pa3HO TMOATAIMHOE BHEAPEHHE B YUEOHBIH MPOIECC MEIUIIMHCKUX
BBICIIMX y4E€OHBIX 3aBEJICHUN MHTETPATUBHON MOJIeTU OOy4eHHs, OCHOBAHHON Ha
JAAarHOCTHYECKOM MOAXOJI€ MPH MPENOJIaBAHUN AUCHHUIUINH «AHTIIMUCKUN S3bIK»
" «JIaTUHCKHUH A3BIK U MEAUILIMHCKAS TEPMUHOJIOTHUS;
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- HEOOXOAMMO pETyJSPHOE HCIOJIb30BAHUE CAMOCTOSITEIIbHOW MPOEKTHOM
JEATENBHOCTA OYIyIIMX Bpadyel W KIMHUYECKHX KEWCOB B MpOIecce YUEOHBIX
3aHITHH 110 U3YYEHUIO aHTJIMMCKOTO S3bIKA;

- 1enecoo0pa3HoO HIMPOKOE MPUMEHEHHE CPAaBHHUTENbHO-IHATHOCTUYECKUX
3aJlaHii, KIMHUYECKHX cuTyanmoHHbx 3amad (Case Study), cUMyISIIMOHHBIX
TPEHUHI'OB U UHTEPAKTUBHBIX METOJ0B, OPUCHTUPOBAHHBIX Ha MPOPECCUOHATILHOE
oOIeHne, ¢ 1enbl0 TOBBIMICHUS dS()PEKTUBHOCTH OOYYECHHSI AHTIMHCKON W
JATUHCKON MEAUIIMHCKON TEPMHUHOJIOTUH;

- HE0OXOIMMO YCOBEPIIIEHCTBOBATH COJIEPKAHUSI MTPENOAaBaHUsI aHTJIMICKOTO
A3bIKa, JIATUHCKOTO SI3bIKa W MEAUIMHCKOM TEPMUHOJIOTMHA B MEIUIIMHCKUX
BBICIIUX  OOpa30BaTENbHBIX  YUPSKJACHUSX  COBPEMEHHBIMHU  y4eOHBIMU
MarepuajgaMH,  HamnpaBJI€HHBIMU  HAa  MEXIYHapOJHYIO  MEAUIMHCKYIO
KOMMYHUKAIIMIO, MPO(PECCHOHATBHYI0 TEPMUHOJIOTUYECKYI0 KOMIIETEHIUIO |
MPaKTUIECKUE TPOPECCHOHATILHBIE 3a/1a4H.
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INTRODUCTION (PhD Dissertation Abstract)

The aim of the research to develop suggestions and recommendations for
the development of students’ communicative competence based on diagnostic
analysis.

The tasks of the research are:

to determine the theoretical and methodological foundations of the
development of professionally oriented terminological competence of students
based on comparative diagnostic analysis;

to define a system of diagnostic criteria and indicators to determine the level
of students' assimilation of English and Latin medical terminology;

substantiation and practical testing of pedagogical conditions conducive to the
development of learning and its methodological support based on integrative
approaches and diagnostic analysis;

to develop practical suggestions and recommendations aimed at improving
the teaching of English and Latin medical terminology based on comparative
diagnostic analysis in the process of teaching English.

The object of research. The processes of organizing and improving the
integrated teaching of Latin medical terminology in the process of teaching English
based on comparative diagnostic analysis were selected.

Scientific novelty of the research consists of:

Based on a comparative diagnostic analysis of English and Latin medical
terminology, an integrated pedagogical system for the development of professional
competence was identified, as well as didactic support for language teaching in
terms of interdisciplinary integration, diagnosis, and a competency-based approach
based on language proficiency criteria;

The educational content aimed at developing students' linguistic learning
activity is improved on the basis of factorial and integral diagnostics, which is
based on an interconnected system of professional competencies, practical and
professional knowledge, terminological matinees and reflexive skills;

The factor assessment aimed at developing students' linguistic activity, as
well as clarifying professional abilities and practical professional knowledge, is
being improved by taking into account the intensity of modern knowledge, their
combination and the intensification of the system of enriching modern educational
programs with specialties and subjects of the English language;

Proposals have been developed to improve the pedagogical system for the
development of integration processes of student learning programs in English and
Latin medical terminology, based on the concept of using established indicators.

Implementation of research results. The research findings were implemented in
the process of teaching English, Latin, and medical terminology based on a comparative-
diagnostic approach, thereby contributing to the development of students’ professionally oriented
terminological competence.

the integrated pedagogical system for developing professional competencies
through the comparative-diagnostic analysis of English and Latin medical
terminology, together with the didactic support for language instruction based on
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interdisciplinary integration, diagnostic assessment, and a competency-based
approach, was incorporated into the content of the textbook “Lotin tili va tibbiy
terminologiyasi asoslari (Latin Language and Medical Terminology Basics)” (Publishing
Permit No. 485, issued by the Ministry of Higher Education, Science and
Innovation of the Republic of Uzbekistan on December 27, 2024). As a result, the
effectiveness of interdisciplinary integration in teaching Latin medical terminology
was significantly enhanced;

educational content aimed at increasing students’ foreign language learning
activity was improved through factor-based and integral diagnostic assessment. An
interconnected system of professional competencies, practice-oriented knowledge,
terminological texts, and reflective skills was integrated into the textbook “Latin
Language and Medical Terminology Basics.” Consequently, students demonstrated
significantly improved achievement in mastering Latin medical terminology within
the context of their professional education;

a factor-based assessment system designed to enhance students’ foreign
language learning activity, identify their professional competencies and practice-
oriented knowledge, integrate modern educational content, and enrich specialty-
oriented and English language curricula was widely disseminated through the
television programmes “Salomatlik Soati” (Health Hour) and “Assalom, Farg‘ona!” (Hello,
Fergana!) broadcast by the Fergana Regional Television and Radio Company during
2025-2026. The instructional examples proposed by the researcher were
extensively used in these programmes (Reference No. 01-12/117, dated June 23,
2026, issued by the National Television and Radio Company of Uzbekistan,
Fergana Regional Television and Radio Company). As a result, the effectiveness
of students’ English language learning within their professional specialization
increased considerably;

the concept of improving the pedagogical system for integrating English and
Latin medical terminology into language teaching was also disseminated through
the radio programme “Salomatlik Sirlari” (Health Secrets) broadcast by the Fergana
Regional Television and Radio Company during 2025-2026. Clinical case studies
developed by the researcher were extensively featured in the programme
(Reference No. 01-12/117, dated June 23, 2026, issued by the National Television
and Radio Company of Uzbekistan, Fergana Regional Television and Radio
Company). As a result, students’ ability to apply medical terminology accurately in
diagnostic practice within their professional field was significantly improved.

Approbation of research results. The results of the study were discussed at
2 national and 3 international scientific and practical conferences.

Publication of research results. In total, 20 scientific papers have been
published on the topic of the dissertation, including 1 textbook, 8 articles in
scientific publications recommended by the Higher Attestation Commission of the
Republic of Uzbekistan for the publication of the main scientific results of doctoral
dissertations, including: 5 in national, 3 in foreign journals, 12 in journals of
international conferences.
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The structure and scope of the dissertation. The dissertation consists of an
Introduction, three chapters, a conclusion, a list of references and appendices. The
volume of the dissertation was 169 pages.
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